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Sri Rudram

According to Hindu mythology, the cycle of creation, preservation & destruction are
performed by the 'Trimurtis' Brahma, Vishnu & Rudra. The name 'Rudra’ here is used to
represent the fierce nature of Lord Shiva and his vital role in the cycle of life.

The Mantras or Hymns in Sri Rudram is said to bring peace and enlightenment to the reader.
The source of the Panchakshari Mantra - 'Om Namah Shivaya', and the Mrityunjaya Mantra
are the Sri Rudram.

Origins
Sri Rudram is found in the Krishna Yajurveda, specifically in the Taittiriya Samhita, book 4,
chapters 5to 7. It is composed in two main parts:

1. Namakam (11 Anuvakas or sections)-
The portion with repeated use of the word "Namah" (salutations), used to praise Rudra in his
many forms throughout the universe. (humans, animals, nature, weapons, professions, etc.)

2. Chamakam (11 Anuvakas or sections)
The portion with repeated use of the word "Cha me" (and to me), in which the devotee asks
for various spiritual and material blessings.

Together, they form a deeply devotional and philosophical hymn that simultaneously praises
the divine, asks for forgiveness, and requests divine blessings.

Spiritual and Philosophical Significance

1. Universal Vision of Divinity: Rudra is seen not only in temples but in all of nature and
society as the farmer, the doctor, the thief, the soldier, the priest, the wind, the water, and
more. It expresses a vision of the divine immanent in all things.

2. Destruction as Renewal: Rudra is fierce, yes, but his fury destroys evil, ego, and
ignorance paving the way for healing and transformation.

3. Path to Peace: Although it begins by acknowledging Rudra's wrath, the hymn gradually
becomes a prayer for grace, peace, and inner balance.

4. Mantra of Healing and Protection: It is traditionally believed that chanting Sri Rudram

brings spiritual purification, health, peace of mind, and divine protection. It is used in Vedic
rituals like the Rudra Abhishekam and the Maha Rudra Yagna.
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NAMAKAM

Anuvaka 1

In the first Anuvaka, we visualize Rudra in his fierce form-armed with bow and arrows, ready
to strike. Acknowledging his power, we humbly bow and plead with him to lower his
weapons. We pray for his wrath to turn into compassion, asking him to protect and bless us
instead of punishing us.

Opening

(1-2)

Sanskrit:

A eeaterar: | gR: 3 |

Transliteration:
$r1 gurubhyo namah | hari hom |

Word-by-Word Meaning:

$r1 - sacred, auspicious, or a respectful prefix

Gurubhyo - to the gurus (spiritual teachers)

nama h- salutations, obeisance

hari h- Lord Hari (another name for Vishnu, the remover of sins)

orh (3113[XIX)) - the sacred primordial syllable, symbol of the ultimate reality

Poetic Meaning:
Salutations to the revered and auspicious Gurus. May the divine presence of Hari guide this
sacred act. Let the supreme sound "Om" sanctify and initiate all that follows.

(2-2)

Sanskrit:

3% IMOTT=AT 4T IToT Y gaTHe
i FAATIHNTETAA |
SASSIS FEAVN FEAOTETA

3T o: Yuaeefiafd: Hig Fe=Ta I

Transliteration:

om gananam tva gan apati m havamahe
kavi m kavinam upamasravastamam

jyest haraja m brahmanam brahma n aspata
a na h $ en van atibhih sida sadanam

Sri Rudram Namkam &Chamkam7



Word-by-Word Meaning:

gan anam- of the groups (of beings or divine hosts)
tva - you

ga n apati m - the leader of the hosts (Gan apati)
havamahe - we invoke or call upon

kavi m-the seer or wise one

kavinam - among the wise

upamasravastamam - the most praised or renowned
jyest harajam - the foremost king or elder ruler
brahma n am- among mantras or sacred knowledge
brahma n aspate - O Lord of sacred wisdom (Br haspati or Gan apati)
a -toward

na h-us

$rn van - hearing (our prayers)

sida-be seated

sadanam — on the seat (of the offering or sacred place)

Poetic Meaning:

Om. We invoke You, O Ganapati, the Lord of the hosts and protector of all divine groups.
You are the seer among seers, the most renowned among the wise, the most exalted among
those who possess sacred knowledge. You are the king of sacred wisdom. O Brahman
aspati, hear our prayers and come to sit among us with your blessings.

(3-3)

Sanskrit:

| 3% STAY ST T&T ||

Transliteration:
Om namo bhagavate rudraya

Word-by-word meaning:
e Om-Sacred syllable
e Namo-Salutations
e Bhagavate - To the Lord (who possesses all divine qualities)
e Rudraya Shiva To Rudra, the fierce form of

Poetic meaning:
Salutations to Rudra, the fierce and compassionate deity, who holds the power of
destruction and transformation in the universe.

Anuvaka 1 - Sloka 1

(1.1-2.9)
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Sanskrit:
THEY &g AId 3dId 399 AH: |

31T Yodey IesITHA O AH: ||
Pl R-Y Pl

Transliteration:

Namaste rudra manyava utota isave nama h
Namaste astu dhanvane bahubhyam uta te nama h

Word-by-word meaning:
Namaste- Salutations to you
Rudra - O Rudra

Manyava - O wrathful one
Uta uta - And again

Isave To the arrow

Namah Salutations
Astu-Let it be

Dhanvane - To the bow
Bahubhyam - To both arms
Uta-And

Te-Your

Namah Salutations

Poetic meaning:
O Rudra, salutations to your fierce anger, your arrow, your bow, and your powerful arms.
May your wrath turn away from us.

Anuvaka 1 - Sloka 2
(1.2-2.9)
Sanskrit:

1 3Y: RIgdAT: R s37@ d & |
fRIaT eREaT A1 7 T4 A & 3T |

Transliteration:
Yata isu h sivatama h siva m babhuva te dhanu h
Siva saravya ya tava taya no rudra m rd aya

Word-by-word meaning:

e Yata- Released

e isuh- Arrow

e Sivatama h- Most auspicious
e Sivam- Auspiciousness
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e Babhiva - Has become

o Te- Your

e Dhanu h- Bow

e Siva- Auspicious

e Saravya- With the arrow
e Ya- Which

e Tava- Your

e Taya- With that

e Nah- Us

e Rudra- O Rudra

e Mrd aya - Make us happy, bless us

Poetic meaning:
May the arrows and the bow you wield, which are full of auspiciousness, become a source of
peace. Use them to shower compassion and mercy upon us, O Rudra.

Anuvaka 1 - Sloka 3
(1.3 -2.3)

Sanskrit:

T A T, RIAT o] TARTSATIHIRA=A |
SRIE TG CINERERIN TSI ERIC ]

Transliteration:
Ya te rudra siva tanu raghora'papakasini
Taya nas tanuva santamaya giriSanta abhichakasrthi

Word-by-word meaning:

Ya-Which

Te - Your

Rudra-O Rudra

Siva Auspicious

Tanu-Form, body

Raghora' - Less terrifying
Apapakasint - Destroyer of sins
Taya- With that

Na h - Us

Tanuva-With the body
Santamaya - Peaceful
Girisanta-Lord of the mountains
Abhichakasihi - Shine upon us, appear to us

Poetic meaning:
O Rudra, whose form can be fierce or kind, manifest your gentle, sin-destroying form and
grace us with your peaceful presence.
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Anuvaka 1 - Sloka 4

(1.4 -2.%)

Sanskrit:
Ay faReid g feeredead|
TR R &t &% a7 T god Ster ||

Transliteration:
Yamisu m giriSanta haste bibharsy astave
Sivéa rh giritra ta m kuru ma hi m st h purusa r jagat

Word-by-word meaning:

e Yamisu - That arrow
Girisanta - O Lord of the mountains
Haste - In your hand
Bibharsi - You hold
Astave - For shooting
Siva m - Auspicious
Giritra-O Lord of mountains
ta m kuru - Make that (arrow)
ma him st h - Do not harm
purusa m - Any person
Jagat-In the world

Poetic meaning:
O Lord of the mountains, make the arrows in your hand a source of auspiciousness. Do not
harm the people of the world.

Anuvaka 1 - Sloka 5

(1.5 - 2.9)

Sanskrit:

e goraT a1 AReesT I |
T of: HATASSTITCTEH GHeAT 34 |
Transliteration:

Sivena vacasa tva giriéaccha vadamasi
Yatha na h sarvam ijjagadayaksma m sumana asat

Word-by-word meaning:

e Sivena - Auspicious
e Vacasa-Words/speech
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Tva - You

Girisa O Lord of the mountains
Accha-Clearly, directly
Vadamasi - We address/speak to
Yatha-So that

Na h-For us

Sarvam-All

lj-jagat-This moving world
Ayaksma-Free from disease
Sumana h - Cheerful-minded
Asat-May it be

Poetic meaning:
O Lord of the mountains, we speak to you with auspicious words. May the entire living world
be free of disease and filled with peace and joy through your grace.

Anuvaka 1 - Sloka 6
(1.6 - 2.5)
Sanskrit:

TETAAGHT IoFdT A TR |

3N AT T HATRY AT ||

Transliteration:

Adhyavocad adhi vakta prathamo daivyo bhisak
Ah1$ ca sarvan jambhayant sarvas ca yatudhanya h

Word-by-word meaning:

Adhyavocad - Spoke forth

Adhi - Upon

Vakta - Speaker

Prathama h- First

Daivya h- Divine

Bhisak - Physician/healer

Ah1n - Serpents

Ca-And

Sarvan - All

Jambhayant - Causes to be destroyed
Sarvan-All

Yatudhanya h - Demons, harmful beings

Poetic meaning:
He, the first divine healer, spoke sacred words. He destroys all poisons and evil beings,
protecting us from both internal and external harms.
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Anuvaka 1 - Sloka 7

(1.7 - 2.6)

Sanskrit:
378} TEATHY 37807 3T §8]: GHITS: |
3 AT TeT AT fag Pre: WeERNs AW $5 S

Transliteration:
Asau ya h tamro aru n a uta babhru h suma h gala h
Ye ca ima m rudra abhito diksu sritad h sahasraso'vaisa m he d a imahe

Word-by-word meaning:
Asau-That

Ya h-Who

Tamra h-Red

Aru n a h-Reddish-brown
Uta-And

Babhru h - Tawny-colored
Suma n gala h - Very auspicious
Ye-Who

Ca-And

Imam-This (earth)

Rudraa h-Rudras

Abhita h-All around

Diksu - In directions

Srita h - Reside
Sahasrasa h- In thousands
Avaisam - Of those

He d a h- Offense

Imahe -We seek to avoid

Poetic meaning:
We salute that Rudra who glows red, tawny, and is a sign of great auspiciousness. To the

thousands of Rudras dwelling in all directions of the world, we offer reverence and beg for
forgiveness of any offense.

Anuvaka 1 - Sloka 8

(1.8-2.0)

Sanskrit:

318t AsaaIT Areraar e fEd: |
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3l INYT e Ae]aer: |
3cle faRaT ST | Toet HSATCT o1 ||

Transliteration:

Asau yo' vasarpati nilagrivo vilohita h

Utainam gopa ad r $an ad r $an udaharya h
Utainam visva bhatanisad rstom rd ayatina h

Word-by-word meaning:

e Asau- That one
Ya h - Who
Avasarpati - Moves down (descends)
Ntlagriva h- Blue-necked
Vilohita h _Very red
Uta-And
Enam-Him
Gopa h Cowherds
Ad r San - Saw
Udaharya h- Water-carriers
Visva - All
Bhatani - Beings
Sa h-He
D rstah-When seen
Mrd ayatl- Shows mercy
Na h - Us

Poetic meaning:

That Rudra with the blue neck and red form who descends before our eyes is seen even by
cowherds and water-bearers. All beings behold him, and having seen him, he grants us his
compassion.

Anuvaka 1 - Sloka 9

(1.9 -3.R)

Sanskrit:

oTAY 3] Areriiary Tgamei Higy |
37T Y 3T Acdlailsg deaIsaiUaT: ||

Transliteration:
Namo astu nilagrivaya sahasraksaya mi d huse
Atho ye asya satvana h aha m tebhyo akaran nama h

Word-by-word meaning:
e Namo astu-Salutations be
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Tebhya h -To them
Akaram nama h- Offer salutations

e Nilagrivaya - To the blue-throated one

e Sahasraksaya - To the thousand-eyed

e Mid huse - To the giver of rain, prosperity
e Atho-Also

e Ye-Who

e Asya-Of him

e Satvana h- Beings, forms

e Aham -l

[ J

[ J

Poetic meaning:
Salutations to the blue-throated, thousand-eyed Rudra who bestows blessings. | also bow to
all his many manifestations and forms.

Anuvaka 1 - Sloka 10

(1.10 - 2.20)

Sanskrit:

T e dd ST HAARITS AT H

Y YA 3 |
1T I &€ ST TR T 1@ T ||

Transliteration:
Pramunca dhanvanas tvam ubhayor artniyor jyam
Yas ca te hasta isava h para ta bhagavo vapa

Word-by-word meaning:

e Pramufica - Release
Dhanvana h- Of the bow
Tvam - You
Ubhayo h- Of both ends
Artniyo h-Drawn (bowstring ends)
Jyam-Bowstring
Ya h - Which
Ca-And
Te - Your
Hasta h-Hand
Isava h-Arrows
Para - Away
Ta h - Them
Bhagava h- O Lord
Vapa-Throw down

Poetic meaning:
O Lord, loosen the bowstring from your drawn bow. Cast away the arrows in your hand. We
seek your peace, not your wrath.
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Anuvaka 1 - Sloka 11

(1.11 - 2.2¢)

Sanskrit:
3T YelEcd TEATET Ay |

forel erearet @ fRrat =1: gaer o |

Transliteration:
Avatatya dhanu h tvam sahasraksa $atesudhe
Nisirya salyana m mukha sivo na h sumana bhava

Word-by-word meaning:

e Avatatya-Lowering
Dhanu h -Bow
Tvam - You
sahasraksa - O thousand-eyed
Satesudhe - Possessor of a hundred arrows
Nisirya-Scatter away
Salyanam - Of the darts
Mukha h - Points
Siva h-Auspicious one
Na h- For us.
Sumana h - Kind-hearted
Bhava - Become

Poetic meaning:
O Rudra, the thousand-eyed archer, lower your bow and scatter your darts. Become kind
and gentle toward us.

Anuvaka 1 - Sloka 12

(1.12 - 2.2Q)

Sanskrit:

s &1 HUTEAT faereay ST 37 |
HARAEAVT JTREY AT |

Transliteration:

Vijya m dhanu h kapardino visalyo ba n ava uta
Anesan asya isava abhurasya nisa n gathi h

Word-by-word meaning:
e Vijyam-Tightly strung

Sri Rudram Namkam &Chamkam16



Dhanu h - Bow

Kapardino - Of the matted-haired one
Visalya h - Without arrows

Ba n ava h - Quiver of arrows
Uta-And

Anesan - Unmastered, uncontrolled
Asya - His

Isava h- Arrows

Abhurasya- Quiver

Nisa n gathi h - Sword sheath

Poetic meaning:
May the bow of the matted-haired Rudra remain unstrung and free of arrows. May the
weapons in his quiver and sheath not be directed toward us.

Anuvaka 1 - Sloka 13

(1.13-2.23)

Sanskrit:

T A glaHigsed g&d a187d o & |

T ITEAT faeaceeamae# AT IR |l
Transliteration:

Ya te hetir mt d hus t ama haste babhiva te dhanu h
Taya asman visvatas tvam ayaksmaya paribhuja

Word-by-word meaning:

Ya - Which

Te-Your

Heti h - Weapon

M1 d hus t ama - Most gracious one
Haste-In hand

Babhiva - Exists

Dhanu h - Bow

Taya - With that

Asman-Us

Visvata h- From all directions
Tvam-You

Ayaksmaya - Free from disease
Paribhuja - Protect, embrace

Poetic meaning:
O gracious Lord, with that weapon in your hand, protect us from every side, shielding us
from all harm and disease.
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Anuvaka 1 - Sloka 14

(1.14 - 2.3%)

Sanskrit:

FHE IECAGURATATAA 0T |
SHTFATH o FAT STEHAT T e ||

Transliteration:
Namaste astu ayudhaya anatatdya dh r s n ave
Ubhabhyam uta te namo bahubhya m tava dhanvane

Word-by-word meaning:
e Namaste astu - Salutations be

Namo - Salutations
Bahubhyam - To the arms
Tava - Your
e Dhanvane-To the bow
Poetic meaning:
Salutations to your weapon, whether strung or unstrung, to your mighty arms, and to your
bow-O powerful one!

e Ayudhaya - To the weapon

e Anatataya - To the unstrung (peaceful) one
e Dhrsnave - The bold, powerful one

e Ubhabhyam - To both

e Uta - Also

e Te-Your

[ J

[ J

[ J

Anuvaka 1 - Sloka 15

(115 - £.29)

Sanskrit:

IR Gedal gFeREATA [oTer] faRad: |
372 I SYFAFaR Al R I

Transliteration:
Pari te dhanvano hetir asman v rn aktu visvata h
Atho ya isudhi h tavare asman nidhehi tam

Word-by-word meaning:
e Pari - Around
e Te-Your
e Dhanvana h- Of the bow
e Heti h - Weapon
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Asman-Us

V r aktu-Cover, shield
Visvata h- On all sides
Atho-Therefore

Ya h- Which

Isudhi h - Quiver
Tava - Your

Are-Far away
Asman-Us
Nidhehi-Place
Tam-That

Poetic meaning:

May your weapon protect us from all sides, and may you set your quiver far away from us,
so that we remain safe and blessed.
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In this Anuvaka, Rudra is invoked not just as a fearsome god, but as the cosmic ruler of all
domains-of nature, humanity, warfare, agriculture, trade, medicine, and more. We offer
salutations to his presence in every force and form-visible and hidden-recognizing that his

NAMAKAM

Anuvaka 2

divinity pervades every aspect of the world and our lives.

Anuvaka 2 - Sloka 1

(2.1-.%)

Sanskrit:

THAEN 31T HITdT TARALRII HgTCATd

SFSHTT AR PFehriasteshrorg

FTATITEETT ATTRUST aicgdeuq

I Ferfary MA=Ageary a4 ||

Transliteration:

Namaste astu bhagavan visvesvaraya mahadevaya
Tryambakaya Tripurantakaya trikagnikalaya
kalagni-rudrayaNilaka nt haya m r tyufijayaya
Sarvesvaraya Sadasivaya $riman-mahadevaya nama h

Word-by-word meaning:

Namaste astu - Salutations be

Bhagavan - O Lord

Visvesvaraya - Lord of the universe

Mahadevaya - Great God

Tryambakaya - Three-eyed one

Tripurantakaya (three cities of evil) Destroyer of Tripura
Trikagni-kalaya - Master of the three fires and time
Kalagni-rudraya Rudra as the fire of time/death
Nilaka nt haya - Blue-throated one

m r tyufijayaya - Conqueror of death
Sarvesvaraya - Lord of all

Sadasivaya - Ever-auspicious one
Sriman-mahadevaya - Resplendent Great Lord
Nama h -Salutations

Poetic meaning:

Salutations to you, O glorious Lord of the Universe, the great and mighty Mahadeva, the
three-eyed one, the destroyer of evil Tripura, master of time and fire, the blue-throated one,
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the conqueror of death, the Supreme Lord of all. You are the eternally auspicious and
glorious Mahadeva - to you, we bow.

Anuvaka 2 - Sloka 2

(2.2-)

Sanskrit:

A TERUTATgd VAT &2 T 9dd A A
& RFAS: TEAT T A T H:
TR feafiAd 9T I3 TAT 7H:
SR TS 3eeATedl T A oA
ERBATT 3T Il ISCTAT T AT T H:
ST g STTAT I 7Y o7
SEIATAAT e &TATOT I AT T H:
YARATEec AT FaATel Tl AT o7 H:

Transliteration:

Namo hira n ya-bahave senanye disa m ca pataye namo nama h
V r ksebhyo harikesebhyah pasina m pataye namo nama h
Saspincaraya tvisimate pathina m pataye namo nama h
Babhlusaya vivyadhinne annana rh pataye namo nama h
Harikesaya upavitine pust ana m pataye namo nama h
Bhavasya hetyai jagata m pataye namo nama h
Rudrayatatavine ksetra n a m pataye namo nama h
Satayahantyaya vanana m pataye namo nama h

Word-by-word meaning:

Namo hiran ya-bahave Salutations to the golden-armed one
Senanye- Commander of armies

Disa m ca pataye - Lord of all directions

V r ksebhyo harikesebhyah - with green locks (foliage) To trees
Pasuna m pataye - Lord of all creatures

Saspificaraya tvisimate - Bright-hued and radiant one

Pathina m pataye - Lord of pathways

Babhlusaya vivyadhinne - To the tawny-haired one who afflicts
Annana rm pataye - Lord of food and sustenance

Harikesaya upavitine - Green-haired, sacred-thread-wearing one
pust ana m pataye - Lord of the nourished

Bhavasya hetyai - The weapon of Bhava (Rudra)

Jagata m pataye - Lord of the world

Rudraya atatavine- Rudra, the archer with stretched bow
Ksetra nam pataye - Lord of farmlands

Sataya ahantyaya - To the charioteer and destroyer
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e Vanana m pataye - Lord of forests

Poetic Meaning:

Salutations to Rudra, the golden-armed commander of the cosmic forces, the master of
directions, nature, and all beings. We bow to the one who dwells in trees, travels the paths,
governs food, health, and sustenance. We honor him as the wielder of weapons, protector of
lands, and lord of all that grows and moves even the charioteer who roams and hunts, o lord
of the wild.

Anuvaka 2 - Sloka 3

(2.3-3)

Sanskrit:

VAT TITA FEIOT Yo AT -
HTT0T AITOTSAT HETOT T AAT H:
AT ATISFATT ATLAT Maad TH77 79
STHENTT 3Thecad YAl I AT o
FEAAT LRI el T 7H:

Transliteration:

Rohitaya sthapataye vr ksa na m pataye namo nama h

Mantri n e va n ijaya kaksa na m pataye namo nama h
Bhuvanta ye vari-vask r tdya ausadhina m pataye namo nama h
Uccair ghosaya akrandayate pattina rh pataye namo nama h

K r tsna-vitaya dhavate satvana m pataye nama h

Word-by-word meaning:

Rohitaya sthapataye - To the red-hued architect

Vr ksa na m pataye - Lord of the trees

Mantri n e va n ijaya - To the counselor and merchant
kaksa na m pataye- sanctums or forest edges Lord of inner
Bhuvanta ye vari-vask r taya - Earth-dweller and water-creator
Ausadhina rh pataye - Lord of medicinal herbs

Uccair ghosaya akrandayate- roaring, war-crying one Loud-
Pattina m pataye - Lord of foot soldiers

K r tsna-vitaya dhavate -All-pervading and swiftly moving
Satvana m pataye - Lord of all beings

Poetic Meaning:

We bow to Rudra, the red-hued cosmic builder and architect of trees, the strategist, the
trader, and the spirit dwelling in secret groves. He is the one who shapes the earth and
brings water, the healer through herbs, the war-crying leader of warriors, and the swift, all-
encompassing lord of life.
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NAMAKAM

Anuvaka 3

In this Anuvaka, we acknowledge Rudra's omnipresence in all beings and actions - even
those considered outcasts, warriors, or forest dwellers. Whether among protectors or
aggressors, day or night dwellers, in motion or at rest, Rudra resides in every aspect of life,
including the hidden, wild, and fierce. We bow to this all-pervading divinity, asking for peace
and alignment with his universal rhythm.

Anuvaka 3 - Sloka 1

(3.1-3.9)

Sanskrit:

TH: HEATY TR AT 9 AT TH:
HPHTY TATSNOT FAATAT T AT o H:
RESERIICESERGIRGIRCREEIGEE

Ra IR 3RO 9 STAT oo
GhITasANTTETHETY HSUTAT T AT AH:
STAHCEN el TEFT: Fehodllell el AT 5
Fsuffdor PARRTE Fe>arar qod &t =

Transliteration:

Nama h sahamanaya nivyadhina avyadhinina m pataye namo nama h
Kakubhaya niasan gi ne stenana m pataye namo nama h

Nisa n gi na isudhimate taskara n & m pataye namo nama h

Varcate parivaficate staytna m pataye namo nama h

Nicerave paricaraya ara n yana rm pataye namo nama h

S r kavibhyo jighasadbhyo mus n atd m pataye namo nama h
Asimadbhyo nakta m caradbhya h prakr ntanad m pataye namo nama h
Us nisine giricarayakuluficana rm pataye namo nama h

Word-by-word Meaning:

Sahamanaya- to the enduring one
Nivyadhina - who afflicts secretly
Avyadhinina - openly of those who afflict
Kakubhaya - to the lord of regions (directions)
Nidsan gi ne -to the one with a quiver
Stenana m - of thieves

Isudhimate -bearer of a quiver
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taskara n am - of robbers

Vaficate- to the deceiver

Parivaficate - to the cheater

Stayana m - of burglars

Nicerave- to the one who moves stealthily
Paricaraya - to the wanderer

Aranyanam - of the forest-dwellers

Srkavibhyah - to those with destructive implements
Jighasadbhyah - to those intent on seizing

Mus n ata m - to those who steal

Asimadbhyah - to those who carry swords

naktam caradbhyah - to night wanderers
prakrntanam - of the killers or slashers

Us nisine - to the one with a turban

Giricaraya - to the one who moves in the mountains
Kuluncanam - of the tribal or mountain people

Poetic Meaning:
We salute Rudra who afflicts both openly and secretly, who reigns over all directions, who
carries a quiver and moves amongst thieves and outlaws.

We worship the lord of tricksters and wanderers, the stalker of the forests, the one who
wields destructive tools and prowls in the night with sword in hand. May Rudra, the
mountain-dweller with his turbaned form, protector of the wild and hidden, be kind to us.

Anuvaka 3 - Sloka 2

(3.2-33)

Sanskrit:

SYHACHY NI al AT AH:
HAATAFT: GTAGUTAFIRT Al TAT oA
IS fAge1eaed aY AT
SEICHAT TACETeHFIR™ Al Al 7
T RATIIILT AT AT AA:
FIUCHN STACHFILT dl AT oA H:
feasaaY aragsgeT A 7R 7
THTFT: FHTITASIRT &l AT o7H:
37RAFATSRAITIFIRT Al AA:

Transliteration:
isumadbhya o dhanvavibhyas ca vo namo namah
atanvanebhyah pratidadhanebhyas ca vo namo namah
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ayacchadbhyo visrjadbhyas ca vo namo namah
‘asyadbhyo viddhyadbhya$ ca vo namo namah
asinebhyah $ayanebhyas ca vo namo namah
svapadbhyo jagradbhyas ca vo namo namah
stisthadbhyo dhavadbhyas ca vo namo namah
sabhabhyah sabhapatibhyas ca vo namo namah
asvebhyo 'svapatibhyas ca vo namah

Word-by-word Meaning:

Isumadbhya h - to those bearing arrows
dhanvavibhyah - to those carrying bows
atanvanebhyah - to those who string their bows
pratidadhanebhyah -unstring them to those who
ayacchadbhyah -to those drawing (the bow)
visrjadbhyah -to those releasing (the

arrow)

asyadbhyah — to those shooting

viddhyadbhyah — to those piercing

asinebhyah - to those who are seated
sayanebhyah - to those lying down
svapadbhyah - to those sleeping

jagradbhyah - to those awake

stisthadbhyah — to those standing

dhavadbhyah — to those running

sabhabhyah — to those in assemblies
sabhapatibhyah assemblies to the leaders of
asvebhyah - to horses

asvapatibhyah - to the lords of horses

Poetic Meaning:

Salutations to all those who bear weapons-those who wield bows and arrows, who string
and unstring them, who draw and release, who shoot and pierce. We honor those who sit or
lie down, sleep or remain awake, stand or run, and all who gather in assemblies -both
members and leaders. We bow to horses and their riders, recognizing the divine presence
within every form and role.
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NAMAKAM

Anuvaka 4

In Anuvaka 4, we offer salutations to Rudra in all his earthly manifestations, especially those
engaged in various roles of society and warfare.

This Anuvaka recognizes divine presence in all people from warriors, charioteers, and
craftsmen to hunters, guards, and even animals.

It acknowledges that Rudra pervades every profession, every community, both great and
small. By bowing to these diverse forms, we show reverence to the totality of life and human
activity, seeing all as sacred expressions of Rudra.

Anuvaka 4 - Sloka 1

(4.1 -%.2)

Sanskrit:

T T RAfdeTedeTed q: AT J:
SO TIGAIIRY J: AH FH:

A IHUTAITRT T2 AT oAH:

STAEAT ITA9fasTeT g: T T :

I[OTEY AOTITAFTLT q: AT AH:

AETFAY [Aaw AT q: THT T

HECHT: &lecThsIT d: AN FH:

YIS TAFIRT q: TN A

Transliteration:

Nama avyadhinibhyo vividhyantibhyas ca vah namo namah
Uganabhyah strhatibhyas ca vah namo namah

Grtsebhyo grtsapatibhyas ca vah namo namah

Vratebhyo vratapatibhyas ca vah namo namah

Ganebhyo ganapatibhyas ca vah namo namah

VirGpebhyo visvaripebhyas ca vah namo namah
Mahadbhyah ksullakebhyas ca vah hamo namah
Rathibhyo'rathebhyas ca vah nhamo namah

Word-by-Word Meaning:

e avyadhinibhyo — to those who shoot from ambush
e vividhyantibhya - to those who pierce in various ways
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Uganabhyah squads to small war-bands or
strhatibhya - to those who scatter enemies
Grtsebhyo - to chanters or seers

grtsapatibhya - to leaders of chanters

Vratebhyo - to armed groups or militias
Vratapatibhyas$ - to chiefs of such bands
Ganebhyo - to hosts or gatherings
ganapatibhyas - to lords of hosts

Virtpebhyo- to the deformed or misshapen
Visvartpebhyas - to those of all forms
Mahadbhyah - to the great ones

Ksullakebhyas - insignificant ones to the small or
Rathibhyo' -to chariot-riders

Athebhyas - to those without chariots
Arathebhya -to chariots in general (alternate reading)

Poetic Meaning:

We bow to those who attack unseen, who strike with weapons swift and keen,
To warriors roaming in scattered bands, and leaders guiding with skilled hands.

To singers of hymns and seers profound, to rulers where troops abound.
To hosts that gather, form and break, and their lords who storms awake.
To forms bizarre, and forms divine, to great and small in every line..
To charioteers who race and fight, and footmen too, who guard by night.
To every shape and rank and name - our salutations just the same.

Anuvaka 4 - Sloka 2

(4.2-83)

Sanskrit:

3IRAFT: WYafasaed T: A 7
HATHT: TATTAFILT T THT T
&I HIAQIJIIRY Tq: oA oA
TATFIT TYRRFIT q: AT oA
FoATeY: FHNIART T: oTHY T
gi>oTsesa fAwreeged a: & 74:
SYFCIT: UrghedIT q: H] AAH:
FIYSY: 23T Tq: A A
2I¥Y: QAUTAFILT q: oAH:

Transliteration:

Rathebhyah Rathapatibhyas$ ca vah namo namah
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Senabhyah senanibhya$ ca vah namo namah
Ksattrbhyah sangrahitrbhyas ca vah namo namah
Staksabhyo rathakarebhyas ca vah namo namah
Kulalebhyah karmarebhyas ca vah namo namah
Pufijistebhyo nisadebhyas ca vah namo namah
Isukrdbhyah dhanvakrdbhyas ca vah namo namah
Mrgayubhyah svanibhyas ca vah namo namahh
Svabhyah $vapatibhyas ca vah namah

Word-by-Word Meaning:

Rathebhyah - To charriots

Rathapatibhya - to chariot commanders
Senabhyah - to armies

senanibhya - to generals or commanders
Staksabhyo- to chamberlains, stewards, or guards
Sangrahitrbhya - treasurers to collectors or
Staksabhyo- to carpenters

rathakarebhya - to chariot-makers
Kulalebhyah - to potters

karmarebhya- metalworkers to blacksmiths or
karmarebhya - to bird-catchers

nisaddebhya -to forest-dwellers or hunters
Isukrdbhyah - to arrow-makers
dhanvakrdbhya - to bow-makers
Mrgayubhyah - to hunters

Svanibhya - to dog-keepers

Svabhyah - to dogs

Svapatibhya - to masters of dogs

Poetic Meaning:

Salutations to chariot lords and leaders of war, To armies advancing from near and far. To
guards and stewards holding key, To those who shape the wheels we see.

To potters, smiths with hammer's beat,

To hunters stalking forest's heat.

To arrow and to bow's design,

To those with hounds on nature's line.

To dogs and those who them command,

We bow with reverence, hand in hand.
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NAMAKAM

Anuvaka 5

Anuvaka 5 of Sri Rudram is a profound celebration of the diverse and paradoxical forms of
Rudra, portraying him as the all-encompassing force behind creation, destruction, protection,
and transformation. This section presents a series of paired epithets-each pair highlighting
contrasting yet complementary aspects of Rudra's personality.

Anuvaka 5 reminds the devotee that no form or state of existence is outside Rudra. He is
beyond categorization, dwelling equally in extremes and balances. By invoking him in all his
names and forms, the chanter seeks not just protection and blessings but also an
understanding of the non-dual, all-encompassing nature of the Divine.

Anuvaka 5 - Sloka 1

(5.1-9.2)

Sanskrit:
AR HATT T ST T AH: Qla‘rzrirtra_gqa'&ir

AT sireriary T RAIfdwveT o
oTH: HYTC T oAU T o
H: 1T I qdeas I
AT e o ffdfaserr o
TH HGSCHAT T $YAT

T §TATT T AHATT T

A ggl T aRe I T

TH Je=Tg T Hgetds o ||

Transliteration:

Namo bhavaya ca rudraya ca namah Sarvaya ca pasupataye ca
Namo nilagrivaya ca Sitika nt hdya ca

Namah kapardine ca vyuptakesaya ca

Nama h sahasraksaya ca satadhanvane ca

Namo girisaya ca Sipivis t aya ca

Namo mi d hus t amaya ca isumate ca

Nama h hrasvaya ca vamanaya ca

Namo b r hate ca varis t haya ca

Namo v r ddhaya ca sa m v r ddhvane ca

Word-by-word Meaning:
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bhavaya, rudraya - to Rudra as the creator and as the fierce destroyer

sarvaya, pasupataye -to the slayer and lord of all beings

nilagrivaya, sitika nt haya — to the blue-necked, fair-throated one

kapardine, vyuptakesaya - to the matted-haired and clean-shaven one
sahasraksaya, satadhanvane to the thousand-eyed, wielder of hundreds of weapons
girisaya, sipivis t aya -to the lord of mountains, the pervading brilliance

mi d hus t amaya, isumate to the most generous, the archer

hrasvaya, vamanaya - to the short and the dwarf form

b r hate, varis t haya - to the vast and the most excellent

v r ddhaya, sa m v r ddhvane - to the aged and the ever-advancing one

Poetic Meaning:

We bow to Rudra in all his contrasting forms: as the creator and destroyer, the gentle and
the fierce, the adorned and the ascetic. We salute his cosmic presence as both mighty and
humble, visible in the highest peaks and smallest forms. From the matted sage to the armed
protector, we honor every shade of the divine from brilliance to restraint, from vastness to
maturity.

Anuvaka 5 - Sloka 2

(5.1-9.3)

Sanskrit:

H: 3R T T T
A IR T AT T
A Mo T Mg T
TH: G T gde A o ||
S 3 I HaEIard I

Transliteration:

Namo agriyaya ca prathamaya ca
Nama h asave ca ajiraya ca

Namah sighriyaya ca Sibhyaya ca
Namah tGrmyaya ca avasvanyaya ca
Nama h srotasyaya ca dvipyaya ca

Word-by-word Meaning:

agriyaya, prathamaya- to the foremost and the first

asave, gjiraya-to the swift and the agile

Sighriyaya, Sibhyaya - to the fast and the rapid

drmyaya, avasvanyaya- to the wave and the flowing one
srotasyaya, dvipyaya- to the current and the island-dweller

Poetic Meaning:
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We honor Rudra as the swift and primal force, the first among all beings and the one who
moves with unmatched speed. He flows as waves and currents through the rivers and seas,
residing even on remote islands. In his form as motion and momentum, he is both the
traveler and the terrain-fluid, powerful, and ever-advancing.
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NAMAKAM

Anuvaka 6

Anuvaka 6 praises the all-encompassing nature of Rudra, saluting Him as the embodiment
of every stage, place, and role in existence-from the highest to the lowest, the first to the
last, the visible to the hidden. It recognizes Rudra as present in time (past, present, future),
space (forests, fields, thresholds), and function (warrior, protector, listener, and destroyer).
The hymn highlights His dynamic presence in both material and spiritual realms, honoring
Him as the commander of forces, the wielder of armor and weapons, and the lord of sacred
sound and fame.

This Anuvaka is a reverent acknowledgment that no aspect of life-however grand or humble
is beyond Rudra's domain.

Anuvaka 6 - Sloka 1

(6.1-5.2)

Sanskrit Verse:

AAIGASST T ST T
T qSIT ATl o
AAFCTATT AMITeATT T
ARSI o s arg ¥
I T T 9iaad g O
ARSI T &I T
AA 3T T I I

AH: QNI AT T

ARG T heIT I

a9 A g ufasaEa T

Transliteration:

namo jyes t haya ca kanis t haya ca
nama h pdrvajaya caparajaya ca
namo madhyamaya capagalbaya ca
namo jaghanyaya ca budhniyaya ca
nama h sobhyaya ca pratisaryaya ca
namo yamyaya ca ksemyaya ca
nama urvaryaya ca khalyaya ca
nama h Slokyaya cavasanyaya ca
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namo vanyaya ca kaksyaya ca
namah sravaya ca pratisravaya ca

Word-by-Word Meaning:

jyes t haya - to the eldest

kanis t haya - to the youngest

plrvajaya - to the one born before

aparajaya- to the one born after

madhyamaya - to the one in the middle

apagalbaya - to the immature, unformed
jaghanyaya - to the lowest

budhniyaya- to the one at the base or root
sobhyaya-to the one who moves gracefully or valiantly
pratisaryaya- to the one who retreats or responds
yamyaya- to the one who leads to the south (death)
ksemyaya- to the one who brings safety

urvaryaya - to the one in fertile lands

khalyaya -to the one in dry lands or threshing floors
Slokyaya -to the one worthy of praise

avasanyaya -to the one who is the end or conclusion
vanyaya- to the one dwelling in forests

kaksyaya-to the one in forest fringes or groves
Sravaya - to the one who hears

pratiSravaya - to the one who echoes or responds

Poetic Meaning:

We bow to Him who is the eldest and the youngest,

the firstborn and the last to be born,

the one in the middle and the immature,

the lowliest and the one who lies at the root.

We offer salutations to Him who strides boldly and who turns back,
who rules over the southern realms and grants peace,

who dwells in fertile fields and on the threshing floors,

who is praised in noble verses and who marks the end of all things,
who lives in forests and their edges,

who hears all and echoes every cry.

Anuvaka 6 - Sloka 2
(6.2-£.3)

Sanskrit Verse:
HHMQWWQBWH

T Y U Heed o
AAafFor g awl T
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dAfefcAT T haRa T
oTH: ST T AR T

Transliteration:

nama asusenaya casurathaya ca
namah Suraya cavabhindate ca
namo varmine ca varuthine ca
namo bilmine ca kavacine ca
namah srutaya ca $rutasenaya ca

Word-by-Word Meaning:

asuse n aya - to the one with swift armies
asurathaya - to the one with swift chariots
sdraya- to the heroic one

avabhindate-through to the one who breaks
varmi ne - to the armored one

varathine- to the one with protective> coverings
bilmine -to the one with a strong enclosure
Kavacine - to the one with a shield

Srutaya - to the one who is famed or heard of
Srutasenaya-to the one leading renowned armies

Poetic Meaning:

We bow to the Lord of swift battalions and lightning chariots, the heroic one who breaks
through the ranks of foes, who is shielded in armor and encircled in defense, who carries
strong enclosures and wields a powerful shield.

We salute the one who is renowned, and who commands armies that are celebrated and
revered.
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NAMAKAM

Anuvaka 7

In this Anuvaka, we honor Rudra's presence in all natural and elemental forms. He is praised
as the powerful force manifesting in sounds, weapons, and battle prowess, as well as in
every terrain-whether water, land, rocks, or marshes. Rudra is recognized as the divine
power governing the cycles of nature, from rain and drought to storms and calmness,
residing in wells, clouds, lightning, and the very homes we dwell in. This hymn
acknowledges his omnipresence and omnipotence in both the fierce and gentle aspects of
the natural world.

Anuvaka 7 - Sloka 1

(7.1-06.2)

Sanskrit:

TH s UTgT=aTd o
STHT ST T YR T
STAT g I Jigara =

T Fvg T Ay @
oA heuyd T o
TH: TAGUTT I Feledal T
H: YA T qLA
IH: I I ATI T I
TH: Fed T EET I
AT AT T AT T

Transliteration:

Namo dundubhyaya cahananyaya ca
Namo dh r s n ave ca pram r $aya ca
Namo dataya ca prahitaya ca

Namo nisa n gi n e cesudhimate ca
Namabh tiks n esave cayudhine ca
Nama h svayudhaya ca sudhanvane ca
Nama h srutyaya ca pathyaya ca
Nama h ka tyaya ca nipyaya ca
Nama h sidyaya ca sarasyaya ca
Namo nadyaya ca vaisantaya ca

Word-by-Word Meaning:
e dundubhyaya - to the drum
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ahananyaya- to the one who strikes (instruments)
dhr snave - to the bold one

pram saya -to the one who touches or examines
dataya -to the messenger

prahitaya - to the one who is dispatched or sent

nisa n gine -to the one with a quiver
esudhimate - to the intelligent archer

tiks n esave - to the one with sharp arrows
ayudhine - to the bearer of weapons
svayudhaya- to the one with his own weapon
sudhanvane - to the one with a good bow
Srutyaya- to the path in water (havigable stream)
pathyaya -to the path on land

kat yaya -to the one of rocky terrain

nipyaya -to the one in marshy land

stdyaya -to the one in flowing streams
sarasyaya-to the one in lakes

nadyaya to the roaring one

vaisantaya - to the tranquil one

Poetic Meaning:

We bow to the one who is present in the sound of drums and the act of striking;

To the brave and discerning one, the divine messenger and envoy;

To the wielder of quivers and the master of archery, To the one who bears sharp arrows,
mighty weapons, and a noble bow;

To the one who dwells along watery and earthly paths, in rocks and marshes, In rivers and
lakes, as both the thunderous roar and the calm silence of nature.

Anuvaka 7 - Sloka 2

(7.2-6.)

Sanskrit:

TH: I AT o
A TSN AT T

A ALY T fegcarg I
A ST I dear g 9
A aTcaTT T I®AIT T

AT AT T qEqIE T

Transliteration:
Nama h kapyaya cava t yaya ca
Namo varsyaya cavarsyaya ca
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Namo meghyaya ca vidyutyaya ca
Nama 1ghriyaya catapyaya ca
Namo vatyaya ca resmiyaya ca
Namo vastavyaya ca vastupaya ca

Word-by-Word Meaning:

kipyaya - to the one in wells

avat yaya-to the one in pits or cavities
varsyaya- to the one in rain

avarsyaya - to the one in drought
meghyaya-to the one in clouds
vidyutyaya - to the one in lightning
Ighriyaya - to the one in heat
atapyaya-to the one in intense sun
vatyaya - to the one in storms
resmiyaya - to the one in dew or mist
vastavyaya - to the resident or indweller
vastupaya - to the protector of dwellings

Poetic Meaning:
We bow to the one who dwells in wells and hollows, To the lord of rain and drought alike, of
clouds and lightning;

To the power behind heat and blazing sunlight, To the force in storms and the calm of
morning dew; To the indweller of all homes and the silent guardian of every abode.
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NAMAKAM

Anuvaka 8

This Anuvaka venerates Rudra in his many diverse forms, emphasizing both his fierce and
auspicious aspects. It highlights his role as the powerful destroyer of enemies and protector
of living beings, ranging from wild animals to trees, as well as his identity as the lord of
illusion and auspiciousness (Shiva). Additionally, it recognizes Rudra as the purifier and
sanctifier of natural elements, especially water bodies-rivers, fords, springs, and sacred
pilgrimage sites-underscoring his intimate connection with nature's life-givingforces and his
role in cleansing and safeguarding the environment. Together, these verses portray Rudra
as a multifaceted deity who is at once terrifying and benevolent, a divine force of destruction,
protection, purification, and auspicious transformation.

The Panchakshari mantra viz. "Nama Shivaaya" occurs for the first time in Vedas in this
anuvaaka.

Anuvaka 8 Sloka 1

(Contains the Panchakshari - "Nama Shivaaya")
(8.1-¢.0)

Sanskrit:
T AIATT T IGTT T AFATATATT IR0 I

oTH: A ° YA A 3U ° AT o
THIITUT T aeng o

AHIEAT EII0 T ARIGEEIE RehaaT
AHEARTY o1 AFHAT AATHAT

TH: AT T AIERITT T

aA: e g Raaa g

Transliteration:

namah somaya ca rudrdya ca namastamraya caru ) dya ca
nama h $a n gaya ca pasupataye ca nama ugra h ca bhimaya ca
namovegrave dhaya ca durevadahaya ca

namohantre ca haniyase ca namo v r ksebhyo harikesebhyo
namastaraya namah Ssambhave ca mayobhave ca

namah $a n karaya ca mayaskaraya ca

nama h sivaya ca Sivataraya ca
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Word by Word Meaning:

e namah- salutations

e somaya- to Soma (the moon god, also symbolic of nectar/ambrosia)

e (Ca-and

e rudraya-to Rudra

e tamraya- copper-colored (refers to a form of Rudra)

e caru n aya -reddish or beautiful (another form of Rudra)

e Sa n gaya- to the wielder of a staff or weapon

e pasupataye -to the lord of animals (Pashupati)

e ugrah - fierce

e bhimaya - terrible or formidable

e agrévadhaya - one who kills the foremost (chief enemies)

e ddrevadahaya -from afar one who kills enemies

e hantre-the destroyer

e haniyase -the disabler, remover

e v rksebhyo h - to the trees

e harikesebhyah -to the deer-haired (a name for Rudra, referring to his hair like a
deer's)

e taraya - the savior or protector

e Sambhave -the beneficent, auspicious

e mayobhave-the lord of illusion (maya)

e San karaya - the auspicious one

e mayaskaraya - the doer of maya (illusion)

e Sivaya-Shiva, the auspicious

e Sivataraya-the most auspicious

Poetic Meaning:

We bow to Rudra in all his forms- the moon-like, the reddish, and the copper-hued, the
bearer of weapons and the lord of all creatures. We honor his fierce and terrifying aspects as
the mighty destroyer of enemies, both near and far. We salute him as the protector of trees
and wild creatures, the auspicious benefactor and the lord of illusion. To the great auspicious
Shiva, we offer our reverence.

Anuvaka 8 - Sloka 2

(8.2-¢.Q)
Sanskrit:
AHENEAT T Hodrd b

T UTAY I AR T
TH: TR0 I 30T T
T H AT ATl dr &
TH: ST I BT I
A7 Aehca T g yarea g I
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Transliteration:

namastirthyaya ca kalyaya ca

namah paryaya cavaryaya ca

namah pratar n aya ca uttar n aya ca
nama nataryaya caladhyaya ca

nama h $aspyaya ca phenyaya ca nama h
sikatyaya ca pravahyaya ca

Word by Word Meaning:

Nama h- salutations

tirthyaya - to the one who sanctifies places of pilgrimage
kdlyaya -to the one who sanctifies the river banks or shores
paryaya- to the one who sanctifies crossing places

avaryaya -to the one who sanctifies the waters

pratar n aya - to the one who sanctifies crossing over (fords)
uttaran aya - to the one who sanctifies the act of crossing
Ataryaya - to the one who sanctifies the lowering or descending
caladhyaya - to the one who sanctifies the movement or walking
saspyaya -to the one who sanctifies the water bubbling or springing
Phenyaya - to the one who sanctifies the foaming waters
sikatyaya - to the one who sanctifies the sprinkling or spraying
pravahyaya - to the one who sanctifies the flowing of water

Poetic Meaning:

We offer salutations to Rudra as the purifier of sacred waters and pilgrimage sites-the banks,
the fords, and the rivers. He sanctifies the movements across streams and the flowing,
foaming, and sprinkling of water. In all these forms, he blesses and purifies, guiding safe
passage through nature's waters.
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NAMAKAM

Anuvaka 9

Anuvaka 9 emphasizes Lord Rudra's omnipresence in the domestic, wild, sacred, and even
decayed aspects of existence.

This Anuvaka paints Rudra as the cosmic force dwelling in both creation and destruction, in
prosperity and ruin, in joy and pain. It reminds us that divinity pervades not only the pure and
exalted, but also the hidden, harsh, and even afflicted corners of existence. In doing so, it
continues the Sri Rudram's deep affirmation of non-dualism and divine immanence.

Anuvaka 9 - Sloka 1

(9.1-R.2)

Sanskrit:
A SRUAT TYTRIAT T

a7 SRR T s T

Transliteration:

nama iri n yaya ca prapathyaya ca
namabh kisilaya ca ksaya n aya ca
namah kapardinéca pulastayéca
namogds thyaya ca gr hyaya ca
namastalpyaya ca géhyaya ca

namah ka tyaya ca gahvarés thaya ca
namabh r dayyaya ca nivespyaya ca
namah pam savyaya ca rajasyaaya ca
nama h suskyaya ca harityaya ca
namolopyaya colapyaya ca

Word-by-Word Meaning:
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nama - Salutation/bow to

iri n yaya - The destroyer or one who causes scarcity
prapathyaya- The one who is at the beginning of the path, the guide
kisilaya -The one who destroys or devours

ksayan aya- The destroyer, one who causes decay or loss
kapardiné -One with matted hair (a form of Shiva/Rudra)
pulastayé - The purifier or cleanser

gos thyaya - The one in the cattle pen, protector of cattle
gr hyaya - The one who takes or holds

talpyaya -The one who warms or satisfies

gehyaya - The one who is to be taken or received

ka tyaya - The fierce one

gahvarés t haya - The chief of the caves or secret places
hr dayyaya - The one related to the heart

nivespyaya- The one who dwells or resides

pam savyaya - The muddy or earthy one

rajasyaaya - The dusty one

suskyaya - The dry one

harityaya -The green or flourishing one

olopyaya- The one who perishes or disappears

ulapyaya - The one who is destroyed or lost

Poetic Meaning:

We bow to Rudra as the one who controls scarcity and guides the way; the destroyer who
causes decay but also the purifier and protector of cattle. He is the fierce lord dwelling in
secret

places and the heart itself, present in the muddy and dusty, dry and flourishing forms of
nature. We honor him as the force behind creation, destruction, and all the transformations
of the world.

Anuvaka 9 - Sloka 2

(9.2-R.3)

Sanskrit:

dA FET T g

H: YA T qUIRICIT T
AHISIIRATUNY AT

TH MTEWe AT ededd

FAT: PRSP geaear
AR aA A e chsar
T IMTAGATNTH THTh I

Transliteration:
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nama Urvyaya ca slirmyaya ca

nama h par n yaya ca par n asadyaya ca
namo'pagurama n aya cabhighnateca
nama akkhidateca prakkhidateca
namova h kirikebhyodévana hr dayebhyo
namoviksi n akebhyonamovicinvatkebhyo
nama anirhatebhyonama amivatkebhyah

Word-by-Word Meaning:

nama-Salutation/bow to

drvyaya -The overflowing or abundant one

stirmyaya -The shining or luminous one

par n yaya - The leafy or covered one

par n asadyaya- The one with fallen leaves

pagurama n aya -The moving forward one, the advancing
abhighnateca - The one who strikes or pierces
akkhidateca - The one who destroys or breaks
prakkhidateca The one who shatters or scatters
kirikebhyah - From the ants or small creatures

dévana - Of the gods

hr dayébhyah - From the hearts

viksi n akebhya h- From the weakened or destroyed
vicinvatkebhya h- From the seekers or those searching
anirhatebhya h- From the slain or struck down
amivatkebhya h -From those oppressed or afflicted

Poetic Meaning:

We bow to Rudra as the overflowing, shining presence who manifests in the leafy and the
bare; the advancing force that strikes, destroys, and scatters. We honor him as the power
present in the smallest creatures, the hearts of gods, the weakened, the seekers, and those
who suffer-acknowledging his all-encompassing reach and influence over life and death,
destruction and renewal.

Sri Rudram Namkam &Chamkam43



Namkam

Anuvaka 10

Anuvaka 10 is a powerful hymn invoking Rudra in his fierce, protective, and destructive
aspects. It recognizes Rudra as the formidable force that can destroy enemies and protect
devotees. The verses ask Rudra to be a compassionate healer, a fierce warrior who wards
off dangers and calamities, and the protector who ensures the wellbeing and prosperity of
people and communities.

Rudra is addressed as the lord of weapons, the destroyer of disease and misfortune, and the
mighty guardian who defends his followers from harm. The hymn also emphasizes Rudra’s
terrifying form with numerous arms and faces, symbolizing his immense power to overcome
evil forces.

Despite this fearsome aspect, the devotees seek his blessings for protection, longevity, and
peace.

In essence, this Anuvaka beautifully balances the terrifying and benevolent qualities of
Rudra, highlighting his role as both destroyer and healer a divine force essential for cosmic
order and personal welfare.

Anuvaka 10 - Sloka 1

(10.1 - ¢0.¢)

Sanskrit:

ST U I GRGeod e |
TS QENTOTIANT Fe[aAT AT AH QAT i R i

Transliteration:

drape andhasas pate daridra-nila-lohita
esa m purusa n am esa m pasinam ma bher ma romo esa m kificanam amat

Word-by-word meaning:
e drape - O destroyer
andhasas - of ignorance/darkness
pate-lord
daridra-compassionate one
nila-lohita -blue and red (complexioned) one
esa m - of these
purusad n am - men
pasinam - animals
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ma- do not

bher-frighten

romo - even a hair
kificanam - anything at all
amat-injure/harm

Poetic Meaning:

O Lord, the destroyer of ignorance, the blue-red hued, compassionate Rudra-do not harm
these men, nor these animals. Let not even a single hair of theirs be disturbed. Let nothing
of theirs come to harm.

Anuvaka 10 - Sloka 2

(10.2-%0.3)

Sanskrit Verse:

AT A g, FRIAT e fRva faearg Aweir |
fRIaT T T AV 2T A 7 S |

Transliteration:
ya te rudra siva tand h Siva visvaha bhesaji
Siva rudrasya bhesaji taya no m rd a jivase

Word-by-word meaning:
ya - which

te-your

rudra- O Rudra
Siva auspicious
tand h- form
visvaha-all-pervading
bhesaji-healing
rudrasya - of Rudra
taya- with that
no-us

mrd a - bless
jivase- for long life

Poetic meaning:

O Rudra, may your form that is auspicious and healing, which cures all beings, bring us well-
being and protect our lives. Let that benevolent form of yours bless us with vitality and long
life.

Anuvaka 10 - Sloka 3

(10.3 - £0.3)
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Sanskrit Verse:

SHT TFT AT FUTE STACIRTT TIHL A |
T of: AFHE, SIAUS TJSUS [a2d IS UTH ITTREHATIHA |l

Transliteration:

ima rudraya tavase kapardine
ksayadviraya prabharamahe matim
yatha na h $amasad dvipade catuspade
visva m pus tam grame asmin anaturam

Word-by-word meaning:

ima-this

rudraya- to Rudra

tavase- powerful

kapardine- with matted hair
ksayadviraya -slayer of the valiant
prabharamahe -we dedicate
matim -our thought/devotion
yatha -so that

na h-our

Samasat-may dwell in peace
dvipade-two-footed (humans)
catuspade-four-footed (animals)
visvam - all

pus t am-nourished

grame- in the settlement
asmin-this

anaturam-free from affliction

Poetic meaning:

We direct our prayers to the mighty Rudra, the Kapardin with matted locks, the destroyer of
the strong. May he grant peace and well-being to all beings-both humans and animals-so
that our entire community remains nourished, healthy, and free from suffering.

Anuvaka 10 - Sloka 4

(10.4 - 20.%)

Sanskrit Verse:

ST i1 TaIdl =i HAEHY STISARY AT fa9H |
TG T AT AT TUAT e T dd o5 o |

Transliteration:
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m rd a no rudra ota no mayask r dhi
ksayadviraya namasa vidhema te
yaccha m ca yosca manur ayaje pita
tadasyama tava rudra pra n Ttau

Word-by-word meaning:

mrd a - be gracious

no-to us

rudra -O Rudra

ota-and

no-to us

mayask r dhi- make us happy
ksayadviraya- to the destroyer of heroes
namasa - with reverence
vidhema- we offer

te-to you

yaccham-that which is auspicious
ca-and

yah-what

ca and

manu h -Manu (the progenitor)
ayaje-worshipped

pita -our father

tat-that

asyama- may we obtain
tava-your

rudra- O Rudra

pra n Ttau-under guidance

Poetic meaning:

Be gracious to us, O Rudra, and make us happy. To you, the destroyer of the valiant, we
offer our reverence. May we obtain that same grace and blessing which our forefather Manu
and our ancestors once worshipped and received through your divine guidance.

Anuvaka 10 - Sloka 5

(10.5 - £0.9)
Sanskrit Verse:

T A1 HETecTHcd AT A1 3185 AT o 3a&Tecia]dl AT o &I |
AT A g T AT AT AT Fecefar g IRW: |

Transliteration:
ma no mahantam uta ma no arbhaka m
ma na uksantam uta ma na uksitam
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ma no vadht h pitaram mota matara m
priyama nas tanuvo rudra ririsa h

Word-by-word meaning:

ma -do not

na h- us

mahantam- the elder
uta-and

arbhakam-the child
uksantam-the young man (vigorous, able to procreate)
uksitam-the maturing youth
vadhr h-kill

pitaram -father
mataram-mother

priyama -beloved

na h- our

tanuva h-bodies (selves)
rudra- O Rudra

ririsa h- desire to harm

Poetic meaning:

O Rudra, do not harm our elders nor our children. Do not destroy the young men full of vigor,
nor those maturing in strength. Spare our father and mother. May you never desire to injure
our dear selves and beloved ones.

Anuvaka 10 - Sloka 6

(10.6 - 20.8)

Sanskrit Verse:

ALY clleh T AT 1 TG AT A a0 A7 =AY 3729y AR |
IRT AT A T3 ATfAATs TN fasHear Aaar faga 1 q |

Transliteration:

ma nas toke tanaye ma na ayusi

ma& no gosu mé no asvesu ririsa h
viran ma no rudra bhamita h avadhi h
havismanto namasa vidhema te

Word-by-word meaning:
e ma- do not
na h- us
toke - in our children
tanaye - in our sons
ayusi -in lifespan (our lives)
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gosu in our cows
asvesu- in our horses
ririsa h desire to harm
viran- the brave men
rudra- O Rudra

bhamita h - furious one
avadhi h- kill
havismanta h- oblations those offering
namasa- with reverence
vidhema - we worship
te-you

Poetic meaning:

O Rudra, do not harm our children, our sons, or our lives. Do not destroy our cattle or
horses. Do not strike down our brave men, O fierce one. We, the sacrificers, bow to you in
devotion.

Anuvaka 10 - Sloka 7

(10.7 - 80.)

Sanskrit Verse:

IR TN 3T TVEA &TACIRTT EAATH T 3] |
&I T =AY 37T T & fg TAT T : A ITS gfaaar: I

Transliteration:

arat te goghna uta pdrusaghne
ksayadviraya sumnam asme te astu
raksa ca no adhi ca deva brihi

yatha ca na h sarma yaccha dvibarha h

Word-by-word meaning:

arat - from afar

te-your

goghna-killer of cows
uta-and

parusaghne - killer of men
ksayadviraya - destroyer of heroes
sumnam- favor

asme-to us

te - your

astu -let it be

raksa- protection

ca-and

na h-for us
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adhi- over

deva- O divine one

bruhi-speak (bestow)

yatha - so that

ca-and

na h- to us

sarma -peace, happiness

yaccha-grant

dvibarhah - O wielder of mighty weapons (or with two-fold shelter)

Poetic meaning:

O slayer of cows and men, O destroyer of warriors, may your grace be upon us from afar.
Protect us and grant us peace, O Lord-speak blessings over us and shelter us with your
mighty arms.

Anuvaka 10 - Sloka 8

(10.8 - 20.()

Sanskrit Verse:

TIEET [ ITce, Jale FIT o $FaIs Y|
ST A T T ool IEATeATTe] el |

Transliteration:

stuhi Sruta m gartasada m yuvana rm
mr gam na bhimam upahatnum ugram
mrd a jaritre rudra stavano

anyante asman nivapantu sena h

Word-by-word meaning:

stuhi - praise

Sruta m-the famed one
gartasadam - dweller of caves (or deep places)
yuvana m -youthful

mr gam-beast

na-like

bhimam-terrifying

upahatnum - hard to overcome
ugram -fierce

mrd a-have mercy

jaritre -upon the singer (worshiper)
rudra -O Rudra

stavana h- the one who praises
anyante -let others
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asman -us
nivapantu - let them turn away / fall off
sena h -armies

Poetic meaning:

Praise the well-known, youthful Rudra who dwells in hidden depths-like a fierce beast,
fearsome and undefeatable. Have mercy on your devotee who offers this hymn; may hostile
forces turn away and not trouble us.

Anuvaka 10 - Sloka 9

(10.9 - 8oR)

Sanskrit Verse:

ARUTEEET gagurerd TRl cawE gATaREmr: |

39 TR ATACEIET]sd HieaEalehd d=iarg Y ||

Transliteration:

pari n orudrasya hetir v rn aktu

pari tvesasya durmatir aghayo h
ava sthira maghavad bhyastanusva
mT1 d hvastokaya tanayaya m rd aya

Word-by-word meaning:

pari n -0 around

rudrasya -of Rudra

hetih -cause/reason

v rn aktu - may it select / choose
pari-around / surrounding
tvesasya -of hostile desire / anger
durmatih-evil-mindedness
aghayo h - of sins/bad deeds
ava -down/away

sthira-steady / firm

maghavat- to the generous one
bhyastanusva - O protector

mid hva - O restrainer

stokaya -for the child (offspring)
tanayaya-for the son

m rd aya- show mercy

Poetic meaning:

May the cause of Rudra's power choose to remove the surrounding hostile anger and evil
intentions. O steadfast protector and generous one, restrain and show mercy to your
offspring, the son, protecting him from harm.
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Anuvaka 10 - Sloka 10

(10.10 - %0, 20)

Sanskrit Verse:

HgseH Riaa# Riale: YA 979 |
TRATHET I FAem il a@reT 3T’ e fqererargey |

Transliteration:

m1 d hus t am sivatama sivona h sumana bhava
paramev r ksa ayudha m nidhaya krtti m vasana
acara pinaka m vibhradagahi

Word-by-word meaning:

m1 d hus t am- the one who shows mercy
Sivatama-most auspicious

sivona h- of Shiva

sumana - with good mind

bhava-be (imperative)

parama supreme

ev r ksa- tree

ayudham-weapon

nidhaya-having placed

krtti m -strength/power

vasana- wearing / adorned with
acara- wield / hold

pinakam - the Pinaka (bow of Shiva)
vibhradagahi-strike down/destroy

Poetic meaning:
Be most merciful and auspicious like Shiva himself, with a good mind. Having placed the
supreme weapon and adorned with strength, wield the Pindka bow and strike down the foes.

Anuvaka 10 - Sloka 11

(10.11-20.2¢)

Sanskrit Verse:

fafhRe faeifed AaEasegemma: |

AEHGH AN S AHEH TooT eI |

Transliteration:
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vikirida vilohita namaste astubhagava h
yastesahasrahetayo'nyamasmannivapantuta h

Word-by-word meaning:

vikirida - spreading, shining

vilohita-red-colored

namaste- salutations to you

astubhaga h- with a beautiful form or voice (Astubh meter reference)
yaste- which those

sahasrahetaya h- ones thousand-armed

anyam -other

asman- us

ivapantuta h- attack, strike down

Poetic meaning:
Salutations to the shining, red-colored one with a beautiful form, who, like the thousand-
armed beings, strikes down all others who attack us.

Anuvaka 10 - Sloka 12

(10.12 - 0.2 Q)

Sanskrit Verse:

HEWITO HegyT argaredd gad: |
ATrATHYRITAY 37919 R @ SR I

Transliteration:

sahasra n i sahasradha bahuvostava hetaya h
tasamisanobhagava h paracina mukha kr dhi

Word-by-word meaning:
sahasra ni- thousands
sahasradha- by thousands
bahuva h-arms

tava - your

hetaya h- causes, weapons
tasam -of those

1$ana h-lord, ruler
abhagavah -O divine one
paracina- from the front
mukha faces, mouths

kr dhi-do, perform, create

Poetic meaning:
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O divine lord, whose thousands of arms wield thousands of weapons, may you protect us by
facing the enemies head-on and defeating them with your mighty power.
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NAMAKAM

Anuvaka 11

Anuvaka 11 expands the scope of Rudra's presence to a cosmic scale. It describes Rudra
as existing in countless forms across the earth, sky, and heavens, wielding immense power
and manifesting in natural forces like wind and rain. He is present in forests, sacred places,
roads, and even within food and drink. These verses reflect both awe and reverence,
invoking Rudra's mercy by requesting that his mighty weapons be kept at a distance. It also
appeals for protection from enemies and negativity, surrendering those forces to Rudra's
wrath. Overall, this Anuvaka portrays Rudra as omnipresent, fearsome, yet approachable
through humility and devotion.

Anuvaka 11 - Sloka 1

(11.1-2¢.2)

Sanskrit Verse:

TEHITOT TEael I%eT 1 sy |
ANTT e ATeisT Ualfey A AT I

Transliteration:
sahasra n i sahasraso ye rudra adhi bhimyam
tesa m sahasrayojane avadhanvani tanmasi

Word-by-word Meaning:
e sahasra ni - thousands
sahasrasa h- in thousands
ye - who
rudrah - Rudras
adhi bhimyam — upon the earth
tesam - their
sahasrayojane - at a thousand yojanas (great distance)
avadhanvani - may their weapons
tanmasi - be laid down or removed

Poetic Meaning:
We salute the thousands upon thousands of Rudras who roam the earth. May their weapons
be placed far away, at a thousand yojanas, and not directed at us.

Anuvaka 11 - Sloka 2

(11.2-2¢.R)
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Sanskrit Verse:
HTEATHERIUT < safiay 7ar i |

Transliteration:
asmin mahaty ar n ave antarikshe bhavadhi

Word-by-word Meaning:

asmin- in this

mahaty - great

ar n ave-ocean

antarikshe - in the sky/atmosphere
bhava-dwell

adhi - above/upon

Poetic Meaning:
Dwell above us in the vast ocean of the atmosphere, O Rudra, in your mighty and sublime
presence.

Anuvaka 11 - Sloka 3

(11.3-2¢.3)

Sanskrit Verse:

Arerafiar: fATaeuaT: oY 378T: &THT=RT: ||

Transliteration:
nilagriva h Sitika nt hah sarva h adha h ksamacara h

Word-by-word Meaning:

nilagriva h - blue-throated ones

sitika nt ha h-fair/thin-necked ones

sarvah - destroyers

adhah below

ksamacarah - those who move on the earth

Poetic Meaning:
The blue-throated, pale-necked Rudras who walk upon the earth-those fierce destroyers-we
offer our salutations.

Anuvaka 11 - Sloka 4

(11.4-28.%)

Sanskrit Verse:
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Arerairar: RfasueT fear Ter 3ufddar: ||

Transliteration:

nilagrivah sitika nt ha diva rudra upasrita h
Word-by-word Meaning:

nilagriva h - blue-throated ones
Sitika nt ha h - fair/thin-necked ones
diva in the heavens

rudrah - Rudras

upasritah - residing/abiding

Poetic Meaning:
We bow to the blue-throated and pale-necked Rudras who reside in the heavens above.

Anuvaka 11 - Sloka 5

(11.5-2¢2.9)

Sanskrit Verse:

& gy FRRoRT oraar R |

Transliteration:
ye v r ksesu sa-spi m jara nilagriva vilohita h

Word-by-word Meaning:

ye - those who

v r ksesu - in the trees

sa-spi m jara h - with reddish-brown hue
nilagriva h - blue-throated

vilohitah - very red or fiery

Poetic Meaning:
Salutations to the Rudras with blue throats and flaming red forms who dwell within the trees.

Anuvaka 11 - Sloka 6

(11.6 - 2%.€)

Sanskrit Verse:

I HdTARITAT AR Hafé:

Transliteration:
ye bhatanam adhipatayah visikhasa h kapardina h

Word-by-word Meaning:
e ye-those who
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bhatanam - of beings

adhipataya h -are the lords
visikhasa h - with arrows prepared
kapardina h - matted-haired ones

Poetic Meaning:
We revere the Rudras who are lords of all beings, with arrows ready and wearing matted
locks.

Anuvaka 11 - Sloka 7

(11.7-22. )

Sanskrit Verse:
T ey FAfaeTear 9=y el St ||

Transliteration:
ye annesu vividhyanti patresu pibato janan

Word-by-word Meaning:
ye - those who
annesu-in food
vividhyanti - strike
patresu- in vessels
pibata h - drinking
janan - people

Poetic Meaning:
We salute those Rudras who strike people as they eat or drink, unseen yet potent.

Anuvaka 11 - Sloka 8

(11.8 - 29.0)

Sanskrit Verse:
3 T 9T W8T Velger Tege: ||

Transliteration:
ye patha m pathi raksaya ailab r da yavyudha h

Word-by-word Meaning:

ye - who

patha m pathi - on the roads or paths
raksaya h - protect

ailab y da h - givers of strength/food
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e yavyudha h - wielding strong weapons
Poetic Meaning:

Salutations to those Rudras who guard the roads, providing strength and bearing powerful
weapons.

Anuvaka 11 - Sloka 9

(11.9-92.R)

Sanskrit Verse:

Y AT TeReddl Feprdeall (VST ||

Transliteration:
ye tirthani pracaranti sr kavanto nisan ginah

Word-by-word Meaning:

yethose- who

tirthani - sacred waters or fords

pracaranti - roam about

sr kavanta h - bearing quivers

nisan ginah armed with swords or weapons

Poetic Meaning:
We bow to the Rudras who roam sacred places, armed with weapons and quivers.

Anuvaka 11 - Sloka 10

(11.10- 2%.20)

Sanskrit Verse:
T UdT deded spaieaeT et T R Ry |
AN HEHASTesT Gwaifer aeA T I

Transliteration:

ye etavantas ca bhiyasas ca diso rudra vitasthire
tesa m sahasrayojane avadhanvani tanmasi

Word-by-word Meaning:

ye-those who

etavantah ca bhiyasa h ca - are this many and more
disah -in all directions

rudrah - Rudras

vitasthire- are spread out

tesam - their

Sri Rudram Namkam &Chamkam59



e sahasrayojane - at a thousand yojanas
e avadhanvani - may the weapons
e tanmasi-be set aside

Poetic Meaning:
To all the Rudras spread in every direction, in numbers vast and immeasurable-we pray that
their weapons be laid far away from us.

Anuvaka 11 - Sloka 11

(11.11-2¢%.2¢)

Sanskrit Verse:

AT FoaT I RIS I seanar I B
AN arat a¥fAva:

=T ger rider gfarom
ERIEIERICGI CRILZ I B

qeY T

ety

d I gfasAY IeT At gafse o at sieY genfA |

Transliteration:

namo rudrebhyo ye prthivya m ye
antarikshe ye divi

yesam anna m vato varsam isava h
tebhyo dasa praci h dasa daksina h
dasa pratict h dasa udict h dasa Grdhva h
tebhyo nama h

te no m rd ayantu

te ya m dvismo yas ca no dves t i

tam vah jambhe dadhami

Word-by-word Meaning:
namo-salutation
rudrebhya s - to the Rudras
ye - who

prthivyam - on earth
antarikshe - in the sky
divi-in the heavens
yesam-whose
annam-food

vata h-wind

varsam - rain

isava harrows
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dasa - ten

pract h, daksinah, pratict h, udict h, drdhva h - east, south, west, north, upward
tebhyah nama h salutations to them

te no m rd ayantu - may they bless us

ya m dvisma h whom we hate

yah ca no dves t i - who hates us

tam vah jambhe dadhami;l cast him into your wrath

Poetic Meaning:

We offer salutations to Rudras dwelling in earth, sky, and heaven, whose essence is in food,
wind, and rain, and whose arrows surround us in all ten directions. May they be kind to us,
and to those we despise or who despise us-may they be surrendered to Rudra's power.
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NAMAKAM

Conclusion

The concluding verses of Sri Rudram form a powerful invocation for divine protection,
healing, and liberation. They express deep reverence for Lord Rudra as the healer of the
universe, the wielder of cosmic energy, and the liberator from the bondage of death. These
shlokas recognize Rudra's presence in all elements-fire, water, plants, and space-and seek
his blessings to dissolve the nooses of mortality. The verses blend Vedic devotion and yogic
insight, affirming the sanctity of one's own actions (like the healing hand), the transformative
power of sacrifice, and the ultimate unity of Rudra with Vishnu. They conclude with prayers
for peace and immortality, invoking harmony in all realms-physical, mental, and spiritual.

Conclusion - Sloka 1

Maham rtyufijaya Mantra (1-%)

Sanskrit Verse:
SqFSh JollAg Galied Jiecatisra]|
3G AT TotleTe] HcAHENT ATSHAT |

Transliteration:
Tryambaka m yajamahe sugandhi m pus t ivardhanam
Urvarukamiva bandhanan mr tyor muksiya mam r tat

Word-by-word Meaning:

Tryambakam (Shiva)- The three-eyed One

Yajamahe - We worship

Sugandhim- Fragrant (symbolizing divine qualities)

Pus ti-vardhanam - Enhancer of well-being and nourishment
Urvarukam-iva Like a cucumber (that naturally detaches when ripe)
Bandhanat - From bondage

Mr tyoh - From death

Muksiya - May | be liberated

Ma am r tat - Not from immortality

Poetic Meaning:
We worship the fragrant, nourishing three-eyed Lord who releases beings from death like a
cucumber from its stem-may we not be parted from immortality.

Conclusion - Sloka 2
All-pervading Rudra
(2-7)
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Sanskrit Verse:

AT & 319t Y 3eg F 3Nwefy|
2T %o farear s7aer rfader awd Tar AASE] I

Transliteration:

Yo rudro aghau yo apsu yo osadhisu
Yo rudro visva bhuvana'vivesa Tasmai rudraya namo'stu

Word-by-word meaning:

Yah-Who

Rudrah - Rudra

Agnau-In fire

Apsu-In waters

Osadhisu - In plants/herbs
Visva bhuvana - All the worlds
Avivesa - Has entered
Tasmai-To Him

Namo astu - Salutations be

Poetic meaning:
To that Rudra who resides in fire, water, herbs, and who has entered all the worlds-we offer
our salutations.

Conclusion - Sloka 3
Praise of Rudra the Archer
(3-3)

Sanskrit Verse:
I 35¢geT I: Ty FeredT AT TaRaey &7 Aver e |
J&TT H TATHT T, AATHETHAGL gaey |l

Transliteration:
Tam ustuhi yah svisuh sudhanva yo visvasya ksayati bhesajasya |
Yaksvamahe saumanasaya rudram Namobhir devamasuram duvasya ||

Word-by-word meaning:

Tam ustuhi - Praise Him

Yah - Who

Svisuh - Sharp arrowed
Sudhanva - With a good bow
Yo - Who

Visvasya - Of all

Ksayati - Is the master
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Bhesajasya - Of medicines
Yaksvamahe - We invoke
Saumanasaya - For our well-being
Rudram - Rudra

Namobhih - With salutations
Devam-Divine

Asuram - Powerful being

Duvasya - Glorify

Poetic meaning:
Praise the divine Rudra, the archer with a noble bow, master of all healing. We invoke Him
with reverence for peace and wellness.

Conclusion - Sloka 4
The Healing Hand
(4-%)

Sanskrit Verse:

37T A EAT HITATA 31T H HITG]: |
3 A faeafvasT Rarfdseia: |

Transliteration:
Ayam me hasto bhagavan ayam me bhagavattarah
Ayam me visvabhesajo'yam sivabhimarsanah

Word-by-word meaning:

Ayam me hasta h - This hand of mine
Bhagavan-Is divine

Bhagavattarah - Even more divine
Visvabhesajah -medicine The universal
Siva-abhimar$anah - The healing touch of Shiva

Poetic meaning:
This hand of mine is holy-indeed, supremely divine. It is the universal healer, the very touch
of Lord Shiva Himself.

Conclusion - Sloka 5

Tying Up Death
(5-4)

Sanskrit Verse:

A FEEAYC IR0 HcA HATT §orerd |
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mmmaqﬁdq TG | HcId ¥aTel | F{cad ¥areT i

Transliteration:
Yete sahasramayutam pasa mrtyo martyaya hantave
Tan yajiiasya mayaya sarvanava yajamahe Mrtyave svaha mrtyave svaha

Word-by-word meaning:
e Yete-These
Sahasra-mayutam tens of thousands Thousands and
Pasah - Nooses
Mrtyo - O Death
Martyaya-For mortals
Hantave - For destruction
Tan - Them
Yajfiasya mayaya -By the illusion/power of the sacrifice
Sarvan ava yajamahe -We overcome and offer
Mrtyave svaha - Oblation to Death

Poetic meaning:
O Death, your countless nooses meant for destroying mortals-we nullify them through the
sacred illusion of sacrifice. We offer this to Death, to conquer Death.

Conclusion - Sloka 6
Final Benediction
(6-¢)

Sanskrit Verse:

35 AT T Tord fasurd gy A IR
QTUTTAT YR TG AT [aemede: |
QAT AT ||

Transliteration:

Om namo bhagavate rudraya vishave mrtyur me pahi
Prananam granthih asi rudra ma visantakah

Tena annenadpyayasva

Word-by-word meaning:

Om - Sacred syllable

Namo bhagavate - Salutations to the Blessed One

Rudraya visnave -To Rudra and to Vishnu

Mrtyuh me pahi - Save me from death

Prananam granthih asi -You are the knot of life-breath

Ma visantakah - Do not loosen it

Tena annena apyayasva - Be nourished by this food/oblation
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Poetic meaning:
Salutations to Rudra and Vishnu. Protect me from death, O Lord who holds the knot of life.
Be nourished by this offering and sustain us.

Conclusion

Sanskrit Verse:

FH: T fasurd Fa A 91fgl |l

¢ o

3% enfed: enfed: enfea: |l

Transliteration:
Namo rudraya visnave mrtyur me pahi ||
Om $antih $antih $antih

Word-by-word meaning:
e Namo rudraya visnave - Salutations to Rudra and Vishnu
e Mrtyuh me pahi -Protect me from death
e Om $antih santih santih - Om, peace, peace, peace

Poetic meaning:

Salutations to Rudra and Vishnu-may they protect us from death. May there be peace in
body, mind, and soul.
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CHAMAKAM

Chamakam is the second part of the Sri Rudram. While the first part, Namakam, is a series
of devotional salutations to Lord Rudra (a fierce form of Shiva), Chamakam shifts tone it is a
powerful set of requests that invoke the divine to bless the devotee with all aspects of
material, mental, and spiritual well-being.

Chamakam systematically asks for:

Physical and material needs like food, wealth, health, and strength

Mental and spiritual qualities like intelligence, wisdom, peace, and self-control
Cosmic harmony, invoking deities, elements, and natural forces

Ultimate liberation, highlighting the Vedic idea that spiritual life includes worldly
responsibility and transcendence

Each sloka ends with the recurring prayer "cha me" ("and to me [may it be granted]"),
reflecting the Vedic style of humble, rhythmic petitioning. This mantra beautifully expresses a
holistic vision of life where divine grace nourishes both the inher and outer worlds.

Chamakam - Sloka 1

(1-¢)

Sanskrit:

35 JFATISUTHSATS AT gtie] aT Ik |
CGFIATSI ORI AT |

groTed H Ygad A YITad A giataa & difaa &
ShIQT A TR A Lellhed H ATaRT & YT &

SATALT A GaeT A V0TI AsUTAT H TR AsHYIT H
R T A IMNT T A IR T A AT A

TERTA AT TAGERAATITH

JISTRT A TGRT A PRI A ST T H
HATTATRIAAAATATH IR

ST T ASTUTAT T H GRITT H RROTTH ||

Transliteration:

orn agnav-igsnl sajosase ma vardhantu var girah

dyumnair vaje-bhir &8 gatam

vajas ca me prasavas ca me prayatis ca me prasiti§ ca me dhiti§ ca me

kratus ca me svaras ca me Sloka$ ca me $ravas ca me srutis ca me

jyoti$ ca me suvas ca me pranas ca me apanas ca me vyanas ca me asus ca me
cittam ca me adhitam ca me vak ca me manas ca me

caksus ca me srotram ca me daksas ca me balam ca me

ojas ca me sahas ca me ayus$ ca me jara ca me
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atma ca me tanis ca me Sarma ca me varma ca me
angani ca me asthani ca me parimsi ca me sarirani ca me

Word-by-Word Meaning:

agnav-ignl sajosase Agni and Vishnu together
vardhantu vam girah - May you two grow with our praises
dyumnair vaje-bhir a8 gatam - come to us with strength/abundance
vajah - strength or food

prasavah - procreation

prayatih-devotion or effort

dhttih - intellect

kratuh - will or resolve

svarah - musical tone or heaven

Slokah - hymn or verse

srutih - sacred knowledge

jyotih - light

suvah - heaven

pranah, apanah, vyanah- life forces (inhalation, exhalation, circulation)
cittam- consciousness

adhttam - acquired knowledge

vak, manah - speech, mind

caksuh, srotram - eyes, ears

balam, ojah, sahah- strength, vigor, endurance

ayuh, jara - lifespan, old age

atman, tanl - soul, body

sarma, varma - protection, armor

angani, asthani, sarirani- limbs, bones, bodies

Poetic Meaning:

O Agni and Vishnu, may our hymns offered with devotion increase your delight. May you
come to us gloriously with wealth and strength. Grant me all forms of prosperity:
nourishment, energy, intellect, sacred speech, senses, mind, spirit, protection, and the
vitality of life itself. May every limb, faculty, and part of my being be complete and blessed.

Thematic Meaning:

Chamakam sloka 1 begins with a reverent invocation to Agni and Vishnu, seeking their
blessings through sacred hymns. The core of this verse is a comprehensive request for
wholeness and well-being, both material and spiritual. It covers every aspect of existence-
from vital energies and bodily organs to mental faculties, spiritual knowledge, and divine
protection. This sets the tone for the rest of Chamakam: an elaborate, structured prayer of
affirmation, where the seeker humbly but boldly asks the divine for everything needed to live
a complete and purposeful life.

Chamakam - Sloka 2

(2-3)
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Sanskrit:

U T A AT T A A-GRT A HAT A
AT A JFHT ASTATT A ARGATT A
aREmTATRET T AT T AGERTT A
T A I RTA AT TR AT T H
ST A Ul T A JAT A feafeg A

PIST T H AT A SId T H ATASTATA T H
GFITAGhd TR AT T AT T A

I TANTTT AGTIAGUITH

RH T A RE[AT A Fed T A HioRT A
afca A gATIT A |

Transliteration:

jyaisthyam ca me adhipatyam ca me manyus ca me bhamas$ ca me
amas ca me ambha$ ca me jema ca me mahima ca me
varima ca me prathima ca me varsma ca me draghuya ca me
vrddham ca me vrddhi$ ca me satyam ca me sraddha ca me
jagac ca me dhanam ca me vasas ca me tvigis ca me

krida ca me modas ca me jatari ca me janisyamanam ca me
siktam ca me sukrtarn ca me vittam ca me

vedyam ca me

bhidtam ca me bhavisyac ca me sugam ca me

supatham ca me

rddham ca me rddhi$ ca me krptam ca me

krpti$ ca me

matis ca me sumati$ ca me

Word-by-Word Meaning:

jyaisthyam - seniority, excellence

adhipatyam - lordship, leadership

manyuh - righteous anger

bhamah - brilliance or wrath

amah, ambhah -strength, water or abundance

mahima, varima, prathima -greatness, breadth, expansion
vrddham, vrddhih - maturity, growth

satyam, $raddha - truth, faith

jagat, dhanam - world, wealth

vasah, tvisih - control, radiance

krida, modah - playfulness, joy

jatam, janigyamanam - that which is born and will be born
stiktam, sukrtarn- good deeds sacred hymns,

vittam, vedyam - wealth, that which is to be known
bhdtam, bhavisyat - past, future
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sugam, supatham - good movement, righteous path
rddham, rddhih- accomplishment prosperity,
krptam, krptih- readiness preparation,

matih, sumatih- thought thought, noble

Poetic Meaning:

Grant me superiority and rulership, strength and radiance, and all aspects of greatness-both
physical and spiritual. May | possess truth and devotion, prosperity in the world, and
dominion over wealth. Let me have joy, successful progeny, sacred words, and righteous
actions. May | be blessed with knowledge, access to all times-past and future-and guided on
a noble path. Let me gain prosperity, insight, and wisdom, and may my thoughts always be
elevated and pure.

Thematic Meaning:

Sloka 2 of Chamakam continues the devotee's expansive plea for a complete and flourishing
life, now focusing on mental, spiritual, and cosmic aspects of well-being. It requests
superiority, leadership, clarity of thought, truthfulness, joy, and access to divine knowledge.
The prayer gracefully includes both the seen and unseen-asking for blessings on past and
future, birth and rebirth, worldly success and inner wisdom. The chant conveys a vision of
wholeness that bridges material wealth with inner enlightenment, affirming that a complete
life involves harmony between power, virtue, knowledge, and joy.

Chamakam - Sloka 3

(3-3)

Sanskrit:
aiaﬁmaaﬁﬁﬁaﬁs;ﬁmwﬁ

FIHAT A T ATET A g T H AT H
FEAT A AT H SIRT A AT T A
Tecl T A il T A eiAT A yiara A
g AFAgET A AT A AT TR

WA ATRRITA AT A TIRT A KA
ASHA T AsYEH T AsATHIT A Shared &
g T ASAAT T AT TH
GIIARATA G T AGRATA |

Transliteration:

$am ca me mayas ca me priyam me'nukamas ca me ca

kamas ca me saumanasas$ ca me bhadram ca me sreya$ ca me
vasyas ca me yasas ca me bhagas ca me dravinam ca me
yanta ca me dhartd ca me ksemas ca me dhrtis ca me
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viSvam ca me mahas ca me samvic ca me jiatram ca me

sis ca me prasus ca me siram ca me layas ca me

rtam ca me

‘amrtam ca me'yaksmarh ca me'namayam ca me jivatus ca me
dirghayutvarh ca me'namitram ca me'bhayam ca me

sugam ca me $§ayanam ca me susa ca me sudinam ca me

Word-by-Word Meaning:
e Sam, mayah - peace, delight
priyam, anukamah, kdmah - affection, mutual desire, fulfilment of desire
saumanasah, bhadram, sreyah -pleasant mind, auspiciousness, excellence
vasyah, yasah, bhagah, dravinam -charm, fame, fortune, wealth
yanta, dharta - guide, supporter
ksemah, dhrtih - well-being, firmness
viSsvam, mahah - entirety, greatness
samvit, jiatram -awareness, knowledge
suh, prasth, siram -offspring, procreation, plough (symbol of fertility)
layah, rtam, amrtam -dissolution, cosmic order, immortality
ayaksmam, anamayam - disease-free, health
jivatuh, dirghayutvam - life, longevity
anamitram, abhayam - absence of enemies, fearlessness
sugam, sayanam, susa, sudinam- easy journey, good rest, smooth dawn, good day

Poetic Meaning:

May | be blessed with peace, delight, love, and the fulfillment of worthy desires. Grant me
joy, a calm and pleasant mind, auspiciousness, and spiritual excellence. Bestow upon me
charm, fame, fortune, and wealth, along with guidance and steadfast support. Let me have
security, inner strength, full understanding, and the grandeur of all existence. Grant me
fruitful offspring, creative energy, the rhythm of cosmic law, and the bliss of immortality. Let
me live free from disease, with long life, without enemies, and with unshakable courage. May
| enjoy easy travels, restful sleep, beautiful mornings, and joyful days.

Thematic Meaning:

Sloka 3 of Chamakam deepens the devotee's aspiration for a life of harmonious fulfillment-
emotionally, mentally, physically, and spiritually. It blends emotional well-being (love, joy,
peace) with material abundance (wealth, fame, support) and spiritual awareness
(knowledge, cosmic order, immortality). The prayer also covers essential human needs-
health, long life, freedom from enemies, and inner courage-culminating in a wish for daily
comfort and a life that flows with grace and ease. This verse affirms that true prosperity
encompasses all facets of life, lived with joy, wisdom, and serenity.

Chamakam - Sloka 4

(4-%)

Sanskrit:
3 H oIl I A AT A TR H
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g T A AY T A T A gAfaea &

ST A T A ST T A Aefrcgaa

R AT A TS T A GfSea A

A BEATIA EITAPTA

QUICR o AT A Haared Asew o Aseled &

AT A FaARY A ATNIRY A TA™ A Heaned A o™ A IMLART A
AGURT A VTSI ASUTART A ATHKRY A AGRIRA A ||

Transliteration:

Urk ca me suinrta ca me paya$ ca me rasas ca me

ghrtam ca me madhu ca me sagdhis ca me sapiti$ ca me
krsi§ ca me vrsti§ ca me jaitram ca me audbhidyam ca me
rayis ca me rayas ca me pustam ca me pustis ca me

vibhu ca me prabhu ca me bahu ca me bhayas

ca me parnam

ca me purnataram ca me'ksitis ca me kuyavas ca me'nnam
ca me'ksus ca me vrthayas ca me yavas ca me masas ca

me tilas ca me mudgas ca me khalvas ca me godhimas ca me
masuras ca me priyangavas ca me'navas ca me Syamakas ca
me nivaras ca me

Word-by-Word Meaning:
e (rk - nourishment, strength
siinrta - delightful speech
payah, rasah - milk, essence
ghrtam, madhu - ghee, honey
sagdhih, sapitih - savory food, drink
krsih, vrstih — agriculture, rainfall
jaitram, audbhidyam - victory, plant-based produce
rayih, rayah - wealth, prosperity
pustam, pustih nourishment, well-nourished state
vibhu, prabhu, bahu, bhiyah expansive, mighty, increasing abundant,
purnam, pidrnataram - full, even fuller
aksitih, kiyavah - undecaying wealth, roasted barley
annam, aksuh, vrthayah- food, sugarcane, rice
yavah, masah, tilah- barley, black gram, sesame
mudgah, khalvah, godhimah - green gram, spelt wheat, wheat
masurah, priyangavah, anavah -lentils, small grains, tiny grains
Syamakah, nivarah -wild millet, aquatic rice

Poetic Meaning:

May | be blessed with nourishing strength and kind, graceful speech. Let me receive milk
and essence, ghee and honey, delicious meals and invigorating drinks. Grant me bountiful
agriculture and timely rain, victorious efforts and fruits of the earth. Bestow wealth,
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prosperity, nourishment, and thriving abundance. May all | receive be vast, powerful,
overflowing, and enduring. Let my possessions be full and more than full, unceasing and
ever-renewing. May | receive all kinds of grains and foods-sugarcane, rice, barley, legumes,
sesame, green gram, spelt, wheat, lentils, and every sacred and wild grain known to nature.

Thematic Meaning:

Sloka 4 of Chamakam is a hymn of material and agricultural abundance, anchoring the
spiritual sadhana into earthly sustenance. It acknowledges the divine in nourishment,
praying for physical strength, flavorful foods, harvests, and essential resources like rain and
fertile crops. There is a reverence for all types of grains and foods, showing the
interconnectedness of human life with nature's bounty. More than just requesting food, it
seeks plenitude in every form-quantity, quality, continuity, and richness. This paragraph
beautifully blends pragmatic prayer with poetic reverence, reminding us that the sacred also
lives in the soll, in the milk, and in every grain that feeds life.

Chamakam - Sloka 5

(5-9)

Sanskrit:

AT I A FHfrehr I A R A gdarea &7
AT A TAETdTT A RI0T T AsTT A
AHTATRITAIHTA AT A
3f3aTeT A 3T A LT A NTUIT A
hSeqy T AsHeeaey I H qEIRT A

9214 3RUATLT T hoededl fod T 7
R A T T A YT A agea A
FafadRT A HH T H AqTFdT AT H
HAT A gfavg A arfaea A ||

Transliteration:

asma ca me mrttika ca me girayas ca me parvatas ca me
sikatas ca me vanaspatayas ca me hiranyam ca me aya$ ca me
sisam ca me trapus ca me syamam ca me loham ca me

agnis ca me apas ca me virudhas ca me osadhayas$ ca me
krstapacyam ca me'krstapacyam ca me gramyas ca me

pasava aranyas ca yajfiena kalpantam vittam ca me

vitti§ ca me bhatam ca me bhati$ ca me vasus ca me

vasati§ ca me karma ca me Saktis ca me'arthas ca me

amas ca me iti$ ca me gati$ ca me

Word-by-Word Meaning:
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asma-stone

mrttika - clay

girayah, parvatah - hills, mountains

sikatah - sand

vanaspatayah - forest trees

hiranyam, ayah - gold, iron

sisam, trapuh, syamam, loham - lead, tin, dark metal (possibly bronze), metal
agnih, apah - fire, water

virudhah, osadhayah -herbs, medicinal plants

krstapacyam, akrstapacyam -cultivated and uncultivated food
gramyah, aranyah pasavah - domestic and wild animals

vittam, vittih, bhatam, bhatih wealth, possession, existence, prosperity
vasuh, vasatih-riches, dwelling

karma, saktih, arthah action, power, purpose

amah, itih, gatih strength, ending/command, movement/path

Poetic Meaning:

Grant me strength and abundance through all elements-stone and clay, hills and mountains,
sand and towering trees. Bless me with precious metals like gold and useful metals like iron,
tin, lead, and bronze. May | have the sustaining forces of fire and water, along with thriving
herbs and healing plants. May cultivated and wild crops flourish, and let domestic and wild
animals thrive, all in harmony with sacred sacrifice. Let wealth and the capacity to gain
wealth be mine. May all forms of prosperity-material, spiritual, and existential-reside with me.
Bless my home, my actions, my strength, my purpose, my fullness, and even my endings.
Let every movement and path | take be divinely guided.

Thematic Meaning:

Sloka 5 of Chamakam continues the prayer for abundance, shifting toward natural resources
and elemental wealth. The seeker acknowledges the earthly and cosmic materials-from soil
and mountains to metals and trees as sacred instruments of life. It includes a comprehensive
invocation for metals, agriculture, animals (both tame and wild), and healing plants,
highlighting sustainability and harmony with nature. Beyond material wealth, this section
seeks spiritual and functional power-the capacity to act, fulfill duties, understand purpose,
and move forward in life with divine favor.

This paragraph beautifully blends the material and spiritual, urging us to recognize that even
the raw elements of existence-earth, water, fire, and life-are divine assets meant to empower
us on the path of dharma (righteous living).

Chamakam - Sloka 6

(6-¢)
Sanskrit:

HTAT A ST A HIFAT A SegT A
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GfSdr I A So52d A TETN T A Seaed A
qNT I A 3ogd A JeEUTAT A Sogd A
A2 A ST A IUIRT A SegT A
caSe T H o9 A Tl I H So2d A
fasuTeT A gegeT A 3R T H 2T A
HEART A 3oged A [ad T A GaT Segea A
9iAd T A Soo A eI ReT T H SeaeT A
AT A SeaT A fRT A Segea A

AU T H Sea2d A YA A Sood A ||

Transliteration:

agni$ ca me indras ca me somas ca me indras ca me
savitd ca me indras ca me sarasvati ca me indra$ ca me
pUsa ca me indras ca me brhaspatis ca me indras ca me
mitrag ca me indras ca me varunas ca me indras ca me
tvasta ca me indras ca me dhata ca me indras ca me
visnus ca me indras ca me asdvinau ca me indras ca me
marutas ca me indras ca me visve ca me deva indras ca me
prthivi ca me indras ca me antariksam ca me indras ca me
dyaus ca me indras ca me disa$ ca me indras ca me
mardha ca me indras ca me prajapatis ca me indras ca me

Word-by-Word Meaning:
e agnih - fire god
indrah -king of gods, symbol of strength and leadership
somabh - the divine elixir/personified deity of Soma
savita, surya impeller the sun deity, the
sarasvati - goddess of speech, wisdom, and learning
pusa - nourisher and protector
brhaspatih wisdom giver teacher of the gods,
mitrah, varunah gods of friendship and cosmic order
tvasta - the divine craftsman
dhata - creator, supporter
visnuh - the all-pervading sustainer
advinau twin gods of medicine and healing
marutah - storm gods
visve devah — all the gods collectively
prthivi, antariksam, dyauh - earth, mid-space, and heavens
disah - directions
mardha - the crown or summit
prajapatih - lord of creation

Poetic Meaning:
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May | be united with Agni, the purifier, and Indra, the mighty. May Soma nourish me with
vitality, and Indra empower me with strength. May Savita, the life-giving sun, and Sarasvati,
the goddess of wisdom, bless me-with Indra ever by my side. Let Pusan, the protector,
Brhaspati, the divine teacher, Mitra and Varuna, uphold harmony in my life, all with Indra as
my guardian. Let Tvasta shape my destiny, Dhata sustain my being, and Vignu permeate my
world-all alongside Indra's valor. May the Asvini twins heal and rejuvenate me, with Indra
strengthening me. Let the Maruts storm with power through my path, with Indra leading. Let
all gods, the earth, sky, space, the quarters, and even the supreme head of existence, be
present with me-under Indra's grand sovereignty. May Prajapati, the source of all life, grant
me his favor, with Indra ever presiding.

Thematic Meaning:

Sloka 6 is a powerful invocation of all the major deities and cosmic forces of the Vedic
pantheon, repeatedly paired with Indra, the king of gods.

It emphasizes alignment with divine powers, both personal and universal. Indra is invoked
again and again, reflecting his symbolic role as strength, control, victory, and protection. This
repetitive pairing implies a harmonization of multiple divine aspects under Indra's guiding
force, invoking divine strength in all spheres -spiritual, physical, elemental, and directional.

Thematically, this paragraph is a declaration of divine partnership, recognizing that to live a
life of fulfillment, one must walk in sync with both universal laws and divine will. It is a cosmic
alliance prayer, where every deity and force is asked to act in the devotee's favor, but
always with Indra-the divine king as the central ally and energizer.

Chamakam — Sloka 7

(7-b)

Sanskrit:
3 YT A AT Asereged Asfufaea &

3UIYRT AseaATHT H Cogargaed A
AATGEUTRT A H1RGAT A UTATEUTART A
ASHT A HAT T A JTHI0IRY A GRFeaed A
YT A ALY H FJIERT A
HIAYTEATRT H Weg3e1T A dRaGad A
HASCAAIATRT H Algeg2d A 3MGcaed A
AIfaTed A GRETALT A Gisureag A
Qlcailad?d & gIRATSTRT # |

Transliteration:
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amsus ca me radmis ca me 'dabhyas ca me'dhipatis ca me
upamsus ca me 'ntaryamas ca me aindravayavas ca me
maitravarunas ca me asvinas ca me pratiprasthanas ca me
Sukras ca me manthi ca me agrayanas ca me vaisvadevas ca me
dhruvas ca me vai$vanaras ca me rtugrahas ca me

atigrahyas ca me aindragnas vaisvadevas ca me ca me
marutvatiyas ca me mahendras ca me adityas ca me

savitra$ ca me sarasvatas ca me pausnas ca me

patnivatas ca me héariyojanas ca me

Word-by-Word Meaning:

amsuh Soma juice oblation using unpressed

rasmih oblation with Soma mixed with rays/light

adabhyah invulnerable unassailable offering

adhipatih - lord of the sacrifice

upamsuh - silent oblation

antaryamah - inner controller (priest or deity within)

aindravayavah - offering to Indra and Vayu together

maitravarunah - offering to Mitra and Varuna

asvinah - offering to the Asvint twins

pratiprasthanah -libation offered during conclusion of Soma pressing
Sukrah, manthi - bright and churned offerings

agrayanah - first seasonal offering

vaisvadevah - offering to all deities

dhruvah - fixed or constant oblation

vaisvanarah universal fire offering to Agni as

rtugrahah — offerings in due seasons

atigrahyah - exceptional libation

aindragnah - offering to Indra and Agni

marutvatiyah - offering to Maruts

mahendrah - offering to Indra

adityah, sarasvatah, savitrah, pausnah - offerings to various deities like Adityas,
Savitr, Sarasvatl, Plsan

patnivatah - offering made with the wife (Symbolizing completeness)
hariyojanah - fast-moving or distant-reaching oblation

Poetic Meaning:

Let the subtle offerings (amsu) and shinin libations (rasmi) be mine. May | be grace with the
invulnerable strength of sacrec oblations. Let the master of sacrifice (adhipati be favorable to
me. May the silent (upamsu) and internal (antaryama) sacred acts bless me. Let the dual
deities-Indra and Vayu, Mitra and Varuna, and the Asvins-accept my invocations. Let every
sacred act from beginning to end-shining (Sukra), churned (manthi), initial (agrayana), and
collective (vaiSvadeva)— be fruitful for me. Let the constant (dhruva) and all-pervading
(vaisvanara) flames bless me.

Let every seasonal (rtugraha) and exceptional (atigrahya) offering be well placed. May the

sacred pairs-Indra-Agni, the Maruts, and all the Adityas-favor me. Let Savitr's radiance,
Sarasvatr's knowledge, and Pldsan's care enrich me. May the rituals shared with the divine
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consort (patnivata) and those extending to distant realms (hariyojana) complete my sacred
journey.

Thematic Meaning:

Sloka 7 offers a comprehensive invocation of the various sacrificial libations (grahas), along
with the deities and cosmic principles associated with each. It focuses on the ritual precision
and spiritual completeness of Vedic sacrifice.

Thematically, this paragraph emphasizes the integrity of the sacrificial process, where each
libation and each deity plays a crucial role. It's a call for balance, order, and sacred
alignment -ensuring that not only the outer ritual but also the inner devotion (as seen in
"antaryama") is aligned with cosmic forces. By invoking the gods repeatedly through their
respective offerings, the seeker is requesting a harmonized relationship with all layers of
divine presence -personal, universal, elemental, seasonal, and relational.

In essence, this paragraph reflects the completeness of the Vedic worldview, where every
action, element, deity, and intention is a thread in the tapestry of sacred life.

Chamakam — Sloka 8

(8-¢)

Sanskrit:

AT H d16d A dfgea A RS &

U A TAGRY A A0 & Fawd A
3YATRT AsTAYTUIRT A GluTehelred A

AT o & e A Jeaeaey &

AT o A glaiel o A IRy A Heg A
QRISTRITRY A TeARY AsTHURT H TIIMHRT A |

Transliteration:

idhmash ca me barhis ca me vedis ca me dhigniyas ca me

srucas ca me camasas ca me gravanas ca me svaravas ca me
uparavas ca me dronakalasas ca me 'dhisavanes ca me

vayavyani ca me putabhrc ca me adhavaniyas ca me

agnidhram ca me havirdhanam ca me grhas ca me sadas ca me
purodasas ca me pacatas ca me 'vabhrthas ca me svagakaras ca me

Word-by-Word Meaning:

idhmah - kindling wood for sacrificial fire

barhih sacred grass used as seat in ritual

vedih sacrificial altar

dhigniyah seats of the officiating priests

srucah - ladles used for pouring ghee

camasah wooden vessels used in Soma sacrifice
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gravanah - pressing stones for Soma
svaravah chanting priests (e.g., Udgatrs)
uparavah - supplementary chanting priests
adhigavaneh officiating priests for pressing
dronakalasah - large sacrificial vessels
vayavyani - implements related to Vayu ritual
patabhrt - vessel for purified ghee
adhavaniyah oblations fire kindled for
agnidhram - fire room or Agnidh's area
havirdhanam place where offerings are stored
grhah — sacrificial houses or enclosures
sadah - the sacred sitting place

purodasah sacrifice rice cakes offered in
pacatah - cooked offerings

avabhrthah - concluding ablution of the ritual
svagakarah - the act of chanting "svaha" properly

Poetic Meaning:

May the kindling wood (idhmah) that feeds the sacred flame be mine. May the sacred seat of
grass (barhih) and the ritual altar (vedih) be with me. Let the honored priestly thrones
(dhigniyah), the ladles (srucah), and the sacrificial cups (camasah) serve me.

Let the Soma-pressing stones (gravanah) and those who chant the holy melodies (svaravah,
uparavah) bless me with their divine resonance. May the priests who prepare the offerings
(adhisavaneh), the large sacrificial vessels (dronakalasah), and the Vayu-related tools
(vayavyani) stand in readiness.

Let the vessel of purified ghee (patabhrt), the sacred fire (adhavaniyah), and the Agnidh's
fire-chamber (agnidhram) sanctify my rites. May the storage of offerings (havirdhanam),
ritual houses (grhah), and sanctified sitting area (sadah) always be available to me. Let the
rice cakes (purodasah) and cooked dishes (pacatah) nourish the sacred. May the cleansing
bath (avabhrthah) bring purity and the chant of svaha (svagakarah) resound rightly from me.

Thematic Meaning:

Sloka 8 highlights the ritual infrastructure and instruments of the Vedic yajiia (sacrifice). This
section systematically invokes blessings for the physical tools, sacred spaces, and ritual
roles that make yajfia possible. It reflects a worldview where divine precision and sacred
order extend not just to deities but to implements, chants, and environments-everything is
sacred.

The repeated "cha me" structure affirms the desire for completeness, possession, and
harmonious function of all elements involved in Vedic worship. This is a call to ensure that all
tools, priests, ingredients, and processes align with the cosmic order.

In essence, this paragraph turns our attention from cosmic and divine realms to the detailed,

procedural sanctity of the ritual space, showing that even the smallest tool or chant has
inherent spiritual value in the Vedic vision.
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Chamakam — Sloka 9

(2 -R)

Sanskrit:

HTALT H THRT AsHIT A AT A
TOTRY ASTAURY A iy T Asfefaea A
fefoew 7 gEiea A ereraiRgarerat e &

T31eT ool Foh O H T1H I & TAHAT A

TSI A &6 I A IR H K™ A Il

T ASERIHAT: JETAT Foadoc T A Tated Hoddr Il Rl

Transliteration:

agni$ ca me gharmas ca me 'rkas ca me sdryas ca me
pranas ca me 'svamedhas ca me prthivi ca me 'ditis ca me
diti§ ca me dyaus ca me sakvarirangulayo disas ca me
yajfiena kalpantam rk ca me sama ca me stomas$ ca me
yajus ca me diksa ca me tapas ca me stus ca me vratam
ca me 'horatrayor vrstya brhadrathantare ca me

yajfiena kalpetam

Word-by-Word Meaning:
e agnih - fire deity
gharmah - sacred heated offering
arkah - praise, hymn, also Sun
stryah - the Sun
pranah - vital life-force
asvamedhah — horse sacrifice
prthivi — the Earth
aditih - the universal mother, goddess of infinity
ditih - mother of demons, representing duality
dyauh - the heavens
Sakvarirangulayah- verses (Sakvaris) and finger-measures (angulas), i.e., metrical
and physical measures
disah - the directions
yajiiena kalpantam - may they be fit or made suitable through sacrifice
rk - Rigvedic hymns
sama - Samavedic chants
stomah - laudatory hymn
yajuh - Yajurvedic mantras
diksa - initiation
tapah - penance, austerity
rtuh - season, or ritual period
vratam - vow or discipline
ahoratrauh - day and night
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e vrstya - by rain, or abundance
e brhadrathantare -names of musical/ritual metres (or chants)
e Yyajfiena kalpetam -may they be accomplished by yajia

Poetic Meaning:

May the divine Fire (Agni), the sacred hot libation (Gharma), the resounding hymn (Arka),
and the radiant Sun (Sirya) shine in my favor. Let the very breath of life (Prana) and the
mighty Horse Sacrifice (Asvamedha) uphold my path.

Let the Earth (Prthivi), the boundless Aditi, the dual Diti, and the firmament (Dyauh) bless
me.

May the measured hymns (Sakvaris), the sacred lengths (Angulas), and the cardinal
directions (Disas) find their harmony through Yajfia.

May the divine verses (Rk), the musical chants (Sama), the praises (Stoma), and the ritual
recitations (Yajuh) flow from me. May initiation (Diksa), ascetic effort (Tapah), seasonal
order (Rtuh), and vowed discipline (Vrata) accompany me.

Let the cycle of day and night (Ahoratrauh) grow through plentiful rain (Vrstya). May the
chants of Brhat and Rathantara (ancient sacred melodies) fulfill their purpose-all
consecrated and made worthy by sacrifice (Yajfiena Kalpetam).

Thematic Meaning:

Sloka 9 continues the elevation of both cosmic forces and ritualistic elements, blending
macrocosmic and microcosmic elements. From Agni and Sirya to breath and sacred hymns,
everything here is acknowledged as vital for spiritual evolution and cosmic order.

The refrain "yajfiena kalpantam" ("may they become fit through yajfia") echoes a key Vedic
belief: that sacrifice is the great harmonizer -the means by which the material and the
spiritual are aligned.

This paragraph beautifully encapsulates the integration of natural, physical, metaphysical,
and ritualistic realities, showing that everything from the Sun to the syllables of Vedic poetry
becomes sacred when aligned with Yajia -the highest offering.

Chamakam - Sloka 10

(10 - ¢0)

Sanskrit:

AT A TART A ATART A T T H
fecaae g A ficalgr g A T=arfag A qsardr a &
Bacma A Racar g A Pae g A qA@GT T A
qSSAIC TH IS T H ST T A GeMTH
RIHRT A AgT AsoAd>d A YT A
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LI HeTcll TTON TieT FHoTdlH,

39Tl Jaiel sheddl ATl AT hoddlF

T&IIA FHoudi AT Taied FHeadi

AN TAT o9l T AT hoTdTHTCH]

T3eT FHeddl AT TaAT heddi# |

Transliteration:

garbhas ca me vatsas ca me tryavis ca me tryavi ca me
dityavat ca me dityauhi ca me paficavi$ ca me paficavi ca me
trivatsas ca me trivatsa ca me turyavat ca me turyauhi ca me
pasthavat ca me pasthauhi ca me uksa ca me vasa ca me
rsabhas ca me vehas ca me 'nadvan ca me dhenus ca me

ayur yajfiena kalpatam prano yajfiena kalpatam
apano yajfiena kalpatam vyano yajfiena kalpatam
caksur yajiiena kalpatam $rotram yajfiena kalpatam
mano yajiiena kalpatam vag yajfiena kalpatam atma
yajfiena kalpatam yajio yajfiena kalpatam

Word-by-Word Meaning:

garbhah - embryo or fetus

vatsah-calf (male)

tryavih / tryavi -one that is three years old (male/female)
dityavat / dityauht two-year-old bull/cow
pancavih / paficavr -five-year-old bull/cow
trivatsah/trivatsa- cow that has

turyavat / turyauhi - four-year-old bull/cow
pasthavat / pasthauht — six-year-old bull/cow
uksa — a bull fit for mating

vasa - a cow kept for breeding

rsabhah - bull (mature, strong)

vehah -uncastrated bull used for breeding
anadvan- ox or bullock (used for ploughing)
dhenuh - milch cow

ayuh - lifespan

pranah - incoming breath

apanah - outgoing breath

vyanah - diffused breath/energy

caksuh - eyesight

srotram - hearing

manah - mind

vak - speech

atma-self/soul

yajiiah - the sacrifice itself
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borne three calves

turyavat / turyauhi - four-year-old bull/cow
pasthavat / pasthauht — six-year-old bull/cow
uksa - a bull fit for mating

vasa - a cow kept for breeding

rsabhah - bull (mature, strong)

vehah -uncastrated bull used for breeding
anadvan -ox or bullock (used for ploughing)
dhenuh - milch cow

ayuh - lifespan

pranah - incoming breath

apanah - outgoing breath

vyanah - diffused breath/energy

caksuh - eyesight

srotram- hearing

manah - mind

vak - speech

atma-self/soul

yajiiah - the sacrifice itself

yajfiena kalpatam -may it be consecrated/suited through yajna

Poetic Meaning:

May | be blessed with the fertility of the womb, and calves to carry forth life. Let me be
granted cattle of every age those three, four, five, and six years old-both bulls and cows.
May | possess strong breeding bulls and cows, productive milch cows, and healthy working
oxen, each perfectly suited for their dharma. In every stage of their life, may they thrive and
serve the yajiia. May my lifespan be sanctified sacrifice. Let my breath-incoming (prana), by
outgoing (apana), and circulating (vyana)-be consecrated through yajfia. May my sight and
hearing be aligned with the sacred rhythm. May my mind be purified and my speech be
truthful, both made worthy through sacrifice. Let even my very self, the atman, be molded by
yajfia. Indeed, let sacrifice itself be exalted through the act of sacrifice.

Thematic Meaning:

This 10th Sloka masterfully blends materia prosperity (in the form of cattle and fertility) with
the spiritual elevation of the body and self. It expresses a vision where everything-life,
breath, senses, mind, and soul-are not just tools of existence but offerings to the divine,
sanctified through yajia.

It concludes with a powerful recursive mantra: "yajfio yajfiena kalpatam"

May the very act of sacrifice be offered to sacrifice itself.

This encapsulates the Vedantic ideal: that in surrendering everything to the sacred, the self
dissolves into the infinite.
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Chamakam - Sloka 11

(11-22)
Sanskrit:
THITATRAIT AT IR AT T H

AT T A TRCA TH TACA T H

T5IGRN T HACAG T H AdGA T H

wsidufaea FAfFefaea 7 uafdufaea A
geafaefawa # aafdufaa A wHaa &
FATEAUTT A T9LT AsSe T H caGA T H

Stser = A fderfaea & agideriae Asserfderiaea &

gaTfaered A yefFered # geaiered #

TR cATRRed HAsSercariered &
TSI THARHTTIGTRE sh 2T Faed {1 T
A RATR T AIA AT HIeTT AT IR ||

Transliteration:

eka ca me tisras ca me pafica ca me sapta ca me nava
ca me ekadasa ca me trayodasa ca me paficadasa ca
mesaptadasa ca ekavimsatiSsca me navadasa ca ma
trayovimsatis§ca me pancavims$atisca me
saptavimsatiSca me navavimsatisca

ma ekatrimsacca me trayastrim$acca me

catasras ce mestau ca medvadasa ca me

sodasa ca me vimsatisca me caturvirmsatisca me
stavimsatisca me dvatrimsacca me sattrimsacca me
catvarimSacca me catuscatvarimsacca mestacatvarimsacca me
vajas ca prasavas capijasca kratus ca suvas ca
murdha ca vyasniya$ cantyayanas cantyas ca
bhauvanas ca bhuvanas cadhipatis ca

Word-by-Word Meaning:
eka - one

tisrah - three
pafica - five

sapta - seven

nava - nine
ekadasa - eleven
trayodasa-thirteen
paficadasa - fifteen
saptadasa - seventeen
navadasa-nineteen
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ekavimsati - twenty-one

trayovimsati - twenty-three
pafcavimsati - twenty-five
saptavimsati - twenty-seven
navavimsati — twenty-nine
ekatrimsat - thirty-one

trayastrimsat - thirty-three

catasrah - four

astau - eight

dvadasa-twelve

sodas$a - sixteen

vimsati - twenty

caturvimsati - twenty-four
astavimsati - twenty-eight

dvatrimsat - thirty-two

sattrimsat - thirty-six

catvarim$at - forty

catuscatvarimsat - forty-four

vajah - bull or cow (fertile cattle)
prasavah - progeny or offspring
apijah - born from water (aquatic life)
kratuh - sacrifice or power

suvah - good or excellent
mardha-head or chief

vyasniyah related to spreading or expansion
antyayanah - going to the end or final
antyah - end or boundary
bhauvanah - the earth or the world
bhuvanah - worlds or realms
adhipatih - lord or ruler

Poetic Meaning:

May all the important numbers, counted here in an extensive series-from one to forty-four,
odd and even-be mine, representing completeness and cosmic order. These numbers
symbolize cyclical time, the lunar months, and sacred numerology, encompassing the
vastness of existence.

May | possess fertile cattle, abundant offspring, and creatures born from water, symbols of
prosperity and life's continuity. May | be blessed with the power of sacrifice (kratu),
excellence, and noble status.

May | be the chief (mirdha), the expansive (vyasniya), the one who reaches the ultimate
limits (&ntyayana and &ntya), lord over the earth (bhauvana) and all worlds (bhuvana). Let

me be the sovereign, the adhipati, ruling over all creation.

Thematic Meaning:
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This sloka is a comprehensive invocation of cosmic completeness and mastery over the
cycles of time and life. The enumeration of numbers reflects the rhythmic nature of
existence, time, and sacred cycles in Vedic thought. It conveys the wish for control and
harmony over temporal and spatial dimensions.

Further, it calls for abundance in progeny and livestock, emphasizing fertility and continuity.

The final lines elevate the supplicant to the status of ruler and master of worlds, symbolizing
spiritual sovereignty and cosmic authority.

This embodies the Chamakam's broader theme: not only asking for material prosperity but
also for cosmic alignment, spiritual authority, and harmonious existence within the universe.

Chamakam - Conclusion

Sanskrit Verse:

3 53T SagAI A IgE e TG aTHer e

U < fAEfaRdcar: geFdard: GiAdHATTH AT

fex diyrfadmyafadayaanta

ANUIT HSAFIE AT ST e I s H e I
35 Afee: nfed: enfed: |

Transliteration:

Om ida devahur manuryajnanir brihaspatir ukthamadani

Samsisad visvedevah siktavacah prthivimatarma ma

hinsir madhumanigsyemadhujanisyemadhuvaksyam i

madhuvadisyami madhumatim devebhyo vacam udyasam

susriisenyam manusyebhyah tam ma deva avantu sobhayai pitaro 'numadantu ||
Om s$antih $antih santih ||

Word-by-Word Meaning:

e Om - The sacred primordial sound, the cosmic syllable
ida -The goddess of speech, energy flow, or sacred utterance
devahUr -the gods. Divine fire or sacred fire of
manu-yajnant The first sacrificer, Manu, the progenitor of mankind
brhaspati -The lord of sacred knowledge and priest of the gods
ukth&madani -The giver of hymns, Vedic mantras
damsita - Praised
visvedeva - All the gods together
stiktavacah - Speaking sacred hymns
prthivimata - Earth, the mother ma - Do not, or invocation "may" himsir - Harm, injury
madhumanigyem -May | attain sweetness (literally, "honey-like")
madhujanisyem -May | give sweetness
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madhuvaksyami- May | speak sweetness
madhuvadisyami - May | promise sweetness
madhumatim -Full of sweetness, wisdom, and charm
devebhyah - To the gods

vacam - Speech or word

udyasam - Rising, inspiring

susrisenyam - Worthy of hearing or attentive service
manusyebhyah - To humans

tam - That

ma - May not

deva - Gods

avantu - May they come or grant

Sobhayai -For beauty, splendor, or prosperity

pitarah - Ancestors, forefathers

anumadantu - May they agree, approve, or grant favor
santih santih santih - Peace, peace, peace (triple invocation for peace on all planes:
physical, mental, spiritual)

Poetic & Contextual Meaning:

Om! May the sacred divine energies-the goddess of speech (Ida), the divine fire of the gods,
Manu the primordial sacrificer, and Brhaspati, the divine priest who grant the Vedic hymns,
be praised. May all the gods who speak the sacred hymns and the Earth, our mother, grant
us freedom from harm.

May | receive, give, speak, and promise only sweetness and wisdom. May the gods inspire
words full of sweetness, worthy of attentive hearing by humans.

May the gods come to grant prosperity and splendor, and may our ancestors kindly agree
and bless us.

Om Peace, Peace, Peace.

Summary:

This is a closing benediction that seeks blessings from divine forces related to sacred
speech, fire, knowledge, and cosmic order. It prays for sweetness, prosperity, harmony, and
peace in words and actions, and invites the gods and ancestors to bless the community.

It is a profound invocation expressing the ideal of auspicious communication and the
harmonious relationship between divine, human, and natural realms ending with the
universal peace mantra.

Sanskrit words, texts and verses often can be interpreted in multiple ways.

Please feel free to share any comments or corrections about this text.

Why | Began This Journey
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For a long time, | found myself returning again and again to the chanting of Sri Rudram on
YouTube. Each time | listened, it felt as if a wave of peace and stillness washed over me
something ancient and powerful was reaching deep within. Eventually, the chant became
familiar enough that | could recite it along with the audio. But as my voice joined the rhythm,
a quiet realization began to form: | didn't truly understand what | was saying.

I knew that Sri Rudram was a sacred hymn dedicated to Lord Shiva, and | sensed its
spiritual depth. But | wanted to go beyond reverence - | wanted to understand the meaning
behind each syllable, each invocation. What were the sages truly expressing through these
verses? What was the vision of Shiva hidden within these powerful chants?

not This book is my humble attempt to explore those questions. It is a personal journey just
into the literal meanings of the mantras, but into the heart of a tradition that has inspired awe
for millennia. Through it, | hope to come closer to understanding Shiva - not only as a deity,
but as a profound presence in the Vedas, in nature, and perhaps even within ourselves.
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